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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: DGA406 DGA456 DGA506
Wheel diameter 100mm (4") 115mm (4-1/2") 125mm (5")
Max. wheel thickness 6.4mm
Spindle thread M10 | M14 or 5/8" (country specific)
Rated speed (n) 8,500min”
Overall length | With battery cartridge 348mm

BL1815N, BL1820,

BL1820B

With battery cartridge 362mm

BL1830, BL1830B,

BL1840, BL1840B,

BL1850, BL1850B,

BL1860B
Net weight With battery cartridge 2.2kg 2.3kg

BL1815N, BL1820,

BL1820B

With battery cartridge 2.5kg 2.6kg

BL1830, BL1830B,

BL1840, BL1840B,

BL1850, BL1850B,

BL1860B
Rated voltage D.C.18V

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.

. Specifications and battery cartridge may differ from country to country.
. Weight, with battery cartridge, according to EPTA-Procedure 01/2003

Symbols

The followings show the symbols used for the equip-
ment. Be sure that you understand their meaning before
use.

©
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Read instruction manual.

Wear safety glasses.

Only for EU countries

Do not dispose of electric equipment or
battery pack together with household waste
material!

In observance of the European Directives,
on Waste Electric and Electronic
Equipment and Batteries and Accumulators
and Waste Batteries and Accumulators

and their implementation in accordance
with national laws, electric equipment and
batteries and battery pack(s) that have
reached the end of their life must be col-
lected separately and returned to an envi-
ronmentally compatible recycling facility.

Intended use

The tool is intended for grinding, sanding and cutting of
metal and stone materials without the use of water.

Ni-MH
Li-ion

General power tool safety warnings

A WARNING: Read all safety warnings and
all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instruc-

tions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1.  Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical Safety

1. Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.
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Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location

is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

Personal Safety

1.

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing, and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

3. Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

4.  Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

5.  Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

6. Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

7. Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

1. Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

2.  Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

3.  When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

4. Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Service

1. Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

2.  Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

3. Keep handles dry, clean and free from oil and
grease.
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Cordless grinder safety warnings

Safety Warnings Common for Grinding, Sanding,

Wire Brushing, or Abrasive Cutting-Off Operations:

1. This power tool is intended to function as a
grinder, sander, wire brush or cut-off tool.
Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

2.  Operations such as polishing are not rec-
ommended to be performed with this power
tool. Operations for which the power tool was not
designed may create a hazard and cause per-
sonal injury.

3. Do not use accessories which are not specifi-
cally designed and recommended by the tool
manufacturer. Just because the accessory can
be attached to your power tool, it does not assure
safe operation.

4.  The rated speed of the accessory must be at
least equal to the maximum speed marked on
the power tool. Accessories running faster than
their rated speed can break and fly apart.

5. The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating
of your power tool. Incorrectly sized accessories
cannot be adequately guarded or controlled.

6. Threaded mounting of accessories must
match the grinder spindle thread. For acces-
sories mounted by flanges, the arbour hole of
the accessory must fit the locating diameter
of the flange. Accessories that do not match the
mounting hardware of the power tool will run out of
balance, vibrate excessively and may cause loss
of control.

7. Do not use a damaged accessory. Before each
use inspect the accessory such as abrasive
wheels for chips and cracks, backing pad for
cracks, tear or excess wear, wire brush for
loose or cracked wires. If power tool or acces-
sory is dropped, inspect for damage or install
an undamaged accessory. After inspecting and
installing an accessory, position yourself and
bystanders away from the plane of the rotating
accessory and run the power tool at maximum
no-load speed for one minute. Damaged acces-
sories will normally break apart during this test
time.

8.  Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face shield,
safety goggles or safety glasses. As appro-
priate, wear dust mask, hearing protectors,
gloves and workshop apron capable of stop-
ping small abrasive or workpiece fragments.
The eye protection must be capable of stopping
flying debris generated by various operations.
The dust mask or respirator must be capable of
filtrating particles generated by your operation.
Prolonged exposure to high intensity noise may
cause hearing loss.

9. Keep bystanders a safe distance away from
work area. Anyone entering the work area
must wear personal protective equipment.
Fragments of workpiece or of a broken accessory
may fly away and cause injury beyond immediate
area of operation.

10. Hold the power tool by insulated gripping
surfaces only, when performing an operation
where the cutting tool may contact hidden
wiring. Contact with a “live” wire will also make
exposed metal parts of the power tool “live” and
could give the operator an electric shock.

11. Never lay the power tool down until the acces-
sory has come to a complete stop. The spinning
accessory may grab the surface and pull the
power tool out of your control.

12. Do not run the power tool while carrying it at
your side. Accidental contact with the spinning
accessory could snag your clothing, pulling the
accessory into your body.

13. Regularly clean the power tool’s air vents. The
motor’s fan will draw the dust inside the housing
and excessive accumulation of powdered metal
may cause electrical hazards.

14. Do not operate the power tool near flammable
materials. Sparks could ignite these materials.

15. Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid coolants
may result in electrocution or shock.

Kickback and Related Warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged

rotating wheel, backing pad, brush or any other acces-

sory. Pinching or snagging causes rapid stalling of the
rotating accessory which in turn causes the uncon-
trolled power tool to be forced in the direction opposite
of the accessory’s rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or

pinched by the workpiece, the edge of the wheel that is

entering into the pinch point can dig into the surface of
the material causing the wheel to climb out or kick out.

The wheel may either jump toward or away from the

operator, depending on direction of the wheel’s move-

ment at the point of pinching. Abrasive wheels may also
break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or

incorrect operating procedures or conditions and can be

avoided by taking proper precautions as given below.

1. Maintain a firm grip on the power tool and
position your body and arm to allow you to
resist kickback forces. Always use auxiliary
handle, if provided, for maximum control over
kickback or torque reaction during start-up.
The operator can control torque reactions or kick-
back forces, if proper precautions are taken.

2. Never place your hand near the rotating acces-
sory. Accessory may kickback over your hand.

3. Do not position your body in the area where
power tool will move if kickback occurs.
Kickback will propel the tool in direction opposite
to the wheel’s movement at the point of snagging.

4.  Use special care when working corners, sharp
edges etc. Avoid bouncing and snagging the
accessory. Corners, sharp edges or bouncing
have a tendency to snag the rotating accessory
and cause loss of control or kickback.
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5.

Do not attach a saw chain woodcarving blade
or toothed saw blade. Such blades create fre-
quent kickback and loss of control.

Safety Warnings Specific for Grinding and Abrasive
Cutting-Off Operations:

1.

Use only wheel types that are recommended
for your power tool and the specific guard
designed for the selected wheel. Wheels for
which the power tool was not designed cannot be
adequately guarded and are unsafe.

The grinding surface of centre depressed
wheels must be mounted below the plane of
the guard lip. An improperly mounted wheel that
projects through the plane of the guard lip cannot
be adequately protected.

The guard must be securely attached to the
power tool and positioned for maximum safety,
so the least amount of wheel is exposed
towards the operator. The guard helps to protect
the operator from broken wheel fragments, acci-
dental contact with wheel and sparks that could
ignite clothing.

Wheels must be used only for reccommended
applications. For example: do not grind with
the side of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels
are intended for peripheral grinding, side forces
applied to these wheels may cause them to
shatter.

Always use undamaged wheel flanges that are
of correct size and shape for your selected
wheel. Proper wheel flanges support the wheel
thus reducing the possibility of wheel breakage.
Flanges for cut-off wheels may be different from
grinding wheel flanges.

Do not use worn down wheels from larger
power tools. Wheel intended for larger power tool
is not suitable for the higher speed of a smaller
tool and may burst.

Additional Safety Warnings Specific for Abrasive
Cutting-Off Operations:

1.

Do not “jam” the cut-off wheel or apply exces-
sive pressure. Do not attempt to make an
excessive depth of cut. Overstressing the wheel
increases the loading and susceptibility to twisting
or binding of the wheel in the cut and the possibil-
ity of kickback or wheel breakage.

Do not position your body in line with and
behind the rotating wheel. When the wheel, at
the point of operation, is moving away from your
body, the possible kickback may propel the spin-
ning wheel and the power tool directly at you.
When wheel is binding or when interrupting

a cut for any reason, switch off the power

tool and hold the power tool motionless until
the wheel comes to a complete stop. Never
attempt to remove the cut-off wheel from the
cut while the wheel is in motion otherwise
kickback may occur. Investigate and take correc-
tive action to eliminate the cause of wheel binding.
Do not restart the cutting operation in the
workpiece. Let the wheel reach full speed and
carefully re-enter the cut. The wheel may bind,
walk up or kickback if the power tool is restarted in
the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to
minimize the risk of wheel pinching and kick-
back. Large workpieces tend to sag under their
own weight. Supports must be placed under the
workpiece near the line of cut and near the edge
of the workpiece on both sides of the wheel.

Use extra caution when making a “pocket cut”
into existing walls or other blind areas. The
protruding wheel may cut gas or water pipes, elec-
trical wiring or objects that can cause kickback.

Safety Warnings Specific for Sanding Operations:

1.

Do not use excessively oversized sanding
disc paper. Follow manufacturers recommen-
dations, when selecting sanding paper. Larger
sanding paper extending beyond the sanding
pad presents a laceration hazard and may cause
snagging, tearing of the disc or kickback.

Safety Warnings Specific for Wire Brushing
Operations:

1.

Be aware that wire bristles are thrown by the
brush even during ordinary operation. Do not
overstress the wires by applying excessive
load to the brush. The wire bristles can easily
penetrate light clothing and/or skin.

If the use of a guard is recommended for wire
brushing, do not allow any interference of the
wire wheel or brush with the guard. Wire wheel
or brush may expand in diameter due to work load
and centrifugal forces.

Additional Safety Warnings:

1.

1.
12.

When using depressed centre grinding wheels,
be sure to use only fiberglass-reinforced
wheels.

NEVER USE Stone Cup type wheels with this
grinder. This grinder is not designed for these
types of wheels and the use of such a product
may result in serious personal injury.

Be careful not to damage the spindle, the
flange (especially the installing surface) or the
lock nut. Damage to these parts could result in
wheel breakage.

Make sure the wheel is not contacting the
workpiece before the switch is turned on.
Before using the tool on an actual workpiece,
let it run for a while. Watch for vibration or
wobbling that could indicate poor installation
or a poorly balanced wheel.

Use the specified surface of the wheel to per-
form the grinding.

Do not leave the tool running. Operate the tool
only when hand-held.

Do not touch the workpiece immediately after
operation; it may be extremely hot and could
burn your skin.

Observe the instructions of the manufacturer
for correct mounting and use of wheels.
Handle and store wheels with care.

Do not use separate reducing bushings or
adaptors to adapt large hole abrasive wheels.
Use only flanges specified for this tool.

For tools intended to be fitted with threaded
hole wheel, ensure that the thread in the wheel
is long enough to accept the spindle length.
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13. Check that the workpiece is properly
supported.

14. Pay attention that the wheel continues to
rotate after the tool is switched off.

15. If working place is extremely hot and humid,
or badly polluted by conductive dust, use a
short-circuit breaker (30 mA) to assure opera-
tor safety.

16. Do not use the tool on any materials contain-
ing asbestos.

17. When use cut-off wheel, always work with
the dust collecting wheel guard required by
domestic regulation.

18. Cutting discs must not be subjected to any
lateral pressure.

19. Do not use cloth work gloves during operation.
Fibers from cloth gloves may enter the tool, which
causes tool breakage.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT et comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause
serious personal injury.

Important safety instructions for

battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

2. Do not disassemble battery cartridge.

3. If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

4.  If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

6. Do not store the tool and battery cartridge in
locations where the temperature may reach or
exceed 50 °C (122 °F).

7. Do notincinerate the battery cartridge even if
it is severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8.  Be careful not to drop or strike battery.

9. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments.

For commercial transports e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required.
Please also observe possibly more detailed
national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move
around in the packaging.

11.  When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

ACAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

Tips for maintaining maximum

battery life

1.  Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Neverrecharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4.  Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool.
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Installing or removing battery

Indicating the remaining battery

cartridge

A CAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

A\CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge

and a personal injury.

» Fig.1: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

To remove the battery cartridge, slide it from the tool
while sliding the button on the front of the cartridge.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
itinto place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator on the
upper side of the button, it is not locked completely.

A CAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

A\CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is

not being inserted correctly.

Indicating the remaining battery

capacity

Only for battery cartridges with the indicator
» Fig.2: 1. Indicator lamps 2. Check button

Press the check button on the battery cartridge to indi-

cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining

I |:| n capacity

75% to 100%

Lighted off Blinking

capacity

Country specific

When you turn the tool on, the battery indicator shows
the remaining battery capacity.
» Fig.3: 1. Battery indicator

The remaining battery capacity is shown as the follow-
ing table.

Battery indicator status Remaining
battery
l D !l capacity
On Off Blinking
AL ,@ 50% to 100%
20% to 50%
0% to 20%
W Charge the
battery

Tool / battery protection system

The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off power to the
motor to extend tool and battery life. The tool will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is
placed under one of the following conditions:

Overload protection

When the tool is operated in a manner that causes it to
draw an abnormally high current, the tool automatically
stops without any indication. In this situation, turn the
tool off and stop the application that caused the tool to
become overloaded. Then turn the tool on to restart.

Overheat protection

The battery
may have
malfunctioned.

00
non

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly

from the actual capacity.

50% to 75% When the tool is overheated, the tool stops automati-
I I I D cally and the battery indicator shows following state. In
I I |:| D 25% 10 50% thlslS|tuat|on, let the tool cool before turning the tool on
again.
I I:I I:I D 0% to 25% o ﬂ
On Blinking
ﬂ I:I I:I |:| Charge the
battery.

If the tool does not start, the battery may be overheated.
In this situation, let the battery cool before starting the
tool again.

Overdischarge protection

When the battery capacity is not enough, the tool stops
automatically. In this case, remove the battery from the
tool and charge the battery.
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Releasing protection lock

When the protection system works repeatedly, the tool
is locked and the battery indicator shows the following
state.

In this situation, the tool does not start even if turning
the tool off and on. To release the protection lock,
remove the battery, set it to the battery charger and wait
until the charging finishes.

o 0 d

On Blinking

Press the shaft lock to prevent spindle rotation when
installing or removing accessories.
» Fig.4: 1. Shaftlock

NOTICE: Never actuate the shaft lock when the
spindle is moving. The tool may be damaged.

A CAUTION: Before installing the battery car-

tridge into the tool, always check to see that the

slide switch actuates properly and returns to the
“OFF” position when the rear of the slide switch
is depressed.

A\CAUTION: switch can be locked in “ON” posi-
tion for ease of operator comfort during extended
use. Apply caution when locking tool in “ON”
position and maintain firm grasp on tool.

To start the tool, slide the slide switch toward the

“I (ON)” position by pushing the rear of the slide switch.
For continuous operation, press the front of the slide
switch to lock it.

To stop the tool, press the rear of the slide switch, then
slide it toward the “O (OFF)” position.

» Fig.5: 1. Slide switch

Automatic speed change function

» Fig.6: 1. Mode indicator

Mode indicator status

O3

Operation mode

High speed mode

High torque mode

This tool has “high speed mode” and “high torque
mode”. It automatically changes operation mode
depending on the work load. When mode indicator
lights up during operation, the tool is in high torque
mode.

=

2

Accidental re-start preventive
function

Even if the battery cartridge is installed on the tool with
the slide switch in the “I (ON)” position, the tool does
not start.

To start the tool, first slide the slide switch toward the
“O (OFF)” position and then slide it toward the “| (ON)”
position.

Electronic torque control function

The tool electronically detects situations where the
wheel or accessory may be at risk to be bound. In the
situation, the tool is automatically shut off to prevent
further rotation of the spindle (it does not prevent
kickback).

To restart the tool, switch off the tool first, remove the
cause of sudden drop in the rotation speed, and then
turn the tool on.

Soft start feature

Soft start feature reduces starting reaction.

Electric brake

Electric brake is activated after the tool is switched off.
The brake does not work when the power supply is shut
down, such as the battery is removed accidentally, with
the switch still on.

ASSEMBLY

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool.

Installing side grip (handle)

AcAuTION: Always be sure that the side grip is
installed securely before operation.

Screw the side grip securely on the position of the tool
as shown in the figure.
» Fig.7
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Installing or removing wheel guard
(For depressed center wheel, flap

disc, flex wheel, wire wheel brush /
abrasive cut-off wheel, diamond
wheel)

A WARNING: When using a depressed center
wheel, flap disc, flex wheel or wire wheel brush,
the wheel guard must be fitted on the tool so that
the closed side of the guard always points toward
the operator.

A WARNING: When using an abrasive cut-off /
diamond wheel, be sure to use only the special
wheel guard designed for use with cut-off wheels.

(In some European countries, when using a diamond
wheel, the ordinary guard can be used. Follow the
regulations in your country.)

For tool with locking screw type
wheel guard

Mount the wheel guard with the protrusions on the
wheel guard band aligned with the notches on the bear-
ing box. Then rotate the wheel guard to such an angle
that it can protect the operator according to work. Be
sure to tighten the screw securely.

To remove wheel guard, follow the installation proce-
dure in reverse.

» Fig.8: 1. Wheel guard 2. Bearing box 3. Screw

For tool with clamp lever type wheel
guard

Loosen the screw, and then pull the lever in the direc-
tion of the arrow. Mount the wheel guard with the protru-
sions on the wheel guard band aligned with the notches
on the bearing box. Then rotate the wheel guard to such
an angle that it can protect the operator according to
work.

» Fig.9: 1. Wheel guard 2. Bearing box 3. Screw
4. Lever

Pull the lever in direction of the arrow. Then tighten the
wheel guard with fastening the screw. Be sure to tighten
the screw securely. The setting angle of the wheel
guard can be adjusted with the lever.

» Fig.10: 1. Screw 2. Lever

To remove wheel guard, follow the installation proce-
dure in reverse.

-
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Installing or removing depressed
center wheel or flap disc

Optional accessory

AWARNING: When using a depressed center
wheel or flap disc, the wheel guard must be fitted
on the tool so that the closed side of the guard
always points toward the operator.

A CAUTION: Make sure that the mounting part
of the inner flange fits into the inner diameter of
the depressed center wheel / flap disc perfectly.
Mounting the inner flange on the wrong side may
result in the dangerous vibration.

Mount the inner flange onto the spindle.
Make sure to fit the dented part of the inner flange onto
the straight part at the bottom of the spindle.
Fit the depressed center wheel / flap disc on the inner
flange and screw the lock nut onto the spindle.
» Fig.11: 1. Lock nut 2. Depressed center wheel

3. Inner flange 4. Mounting part

To tighten the lock nut, press the shaft lock firmly so
that the spindle cannot revolve, then use the lock nut
wrench and securely tighten clockwise.

» Fig.12: 1. Lock nut wrench 2. Shaft lock

To remove the wheel, follow the installation procedure
in reverse.

Installing or removing flex wheel

Optional accessory

AWARNING: Always use supplied guard when
flex wheel is on tool. Wheel can shatter during use
and guard helps to reduce chances of personal injury.

» Fig.13:

1. Lock nut 2. Flex wheel 3. Back up pad
4. Inner flange

Follow instructions for depressed center wheel but also
use back up pad over wheel. See order of assembly on
accessories page in this manual.

Installing or removing abrasive disc

Optional accessory

NOTE: Use sander accessories specified in this man-
ual. These must be purchased separately.

For 100 mm (4") model
» Fig.14: 1. Sanding lock nut 2. Abrasive disc

3. Rubber pad 4. Inner flange
1. Mount the inner flange onto the spindle.
2. Mount the rubber pad onto the spindle.

3.  Fitthe disc on the rubber pad and screw the sand-
ing lock nut onto the spindle.

4. Hold the spindle with the shaft lock, and securely
tighten the sanding lock nut clockwise with the lock nut
wrench.

To remove the disc, follow the installation procedure in
reverse.
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For 115 mm (4 - 1/2") / 125 mm (5")

model
» Fig.15: 1. Sanding lock nut 2. Abrasive disc
3. Rubber pad

1. Mount the rubber pad onto the spindle.

2.  Fitthe disc on the rubber pad and screw the sand-
ing lock nut onto the spindle.
3. Hold the spindle with the shaft lock, and securely

tighten the sanding lock nut clockwise with the lock nut
wrench.

To remove the disc, follow the installation procedure in
reverse.

OPERATION

A WARNING: It should never be necessary to
force the tool. The weight of the tool applies ade-
quate pressure. Forcing and excessive pressure
could cause dangerous wheel breakage.

A WARNING: ALWAYS replace wheel if tool is
dropped while grinding.

A WARNING: NEVER bang or hit grinding disc
or wheel onto work.

AWARNING: Avoid bouncing and snagging
the wheel, especially when working corners,
sharp edges etc. This can cause loss of control and
kickback.

A WARNING: NEVER use tool with wood cutting
blades and other saw blades. Such blades when
used on a grinder frequently kick and cause loss of
control leading to personal injury.

A CAUTION: Never switch on the tool when it
is in contact with the workpiece, it may cause an
injury to operator.

A CAUTION: Always wear safety goggles or a
face shield during operation.

A\ CAUTION: Atter operation, always switch off
the tool and wait until the wheel has come to a
complete stop before putting the tool down.

A CAUTION: ALWAYS hold the tool firmly with

one hand on housing and the other on the side
grip (handle).

Grinding and sanding operation

> Fig.16

Turn the tool on and then apply the wheel or disc to the
workpiece.

In general, keep the edge of the wheel or disc at an
angle of about 15° to the workpiece surface.

During the break-in period with a new wheel, do not
work the grinder in forward direction or it may cut into
the workpiece. Once the edge of the wheel has been
rounded off by use, the wheel may be worked in both
forward and backward direction.

-
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Operation with abrasive cut-off /
diamond wheel

Optional accessory

AWARNING: When using an abrasive cut-off /
diamond wheel, be sure to use only the special
wheel guard designed for use with cut-off wheels.

(In some European countries, when using a diamond
wheel, the ordinary guard can be used. Follow the
regulations in your country.)

A WARNING: NEVER use cut-off wheel for side
grinding.

AWARNING: Do not “jam” the wheel or apply
excessive pressure. Do not attempt to make an
excessive depth of cut. Overstressing the wheel
increases the loading and susceptibility to twisting
or binding of the wheel in the cut and the possibility
of kickback, wheel breakage and overheating of the
motor may occur.

A WARNING: Do not start the cutting operation
in the workpiece. Let the wheel reach full speed
and carefully enter into the cut moving the tool
forward over the workpiece surface. The wheel
may bind, walk up or kickback if the power tool is
started in the workpiece.

AWARNING: During cutting operations, never
change the angle of the wheel. Placing side pres-
sure on the cut-off wheel (as in grinding) will cause
the wheel to crack and break, causing serious per-
sonal injury.

A WARNING: A diamond wheel shall be oper-
ated perpendicular to the material being cut.

> Fig.17:

1. Lock nut 2. Abrasive cut-off wheel / dia-
mond wheel 3. Inner flange 4. Wheel guard
for abrasive cut-off wheel / diamond wheel

As for the installation, follow the instructions for
depressed center wheel.

The direction for mounting the lock nut and the
inner flange varies by wheel type and thickness.
Refer to the following figures.

For 100 mm (4") model

When installing the abrasive cut-off wheel:

» Fig.18: 1. Lock nut 2. Abrasive cut-off wheel
(Thinner than 4 mm (5/32")) 3. Abrasive cut-
off wheel (4 mm (5/32") or thicker) 4. Inner
flange

When installing the diamond wheel:

» Fig.19: 1. Lock nut 2. Diamond wheel (Thinner than
4 mm (5/32")) 3. Diamond wheel (4 mm
(5/32") or thicker) 4. Inner flange
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For 115 mm (4 - 1/2") / 125 mm (5")
model

When installing the abrasive cut-off wheel:

» Fig.20: 1. Lock nut 2. Abrasive cut-off wheel
(Thinner than 4 mm (5/32")) 3. Abrasive cut-
off wheel (4 mm (5/32") or thicker) 4. Inner
flange

When installing the diamond wheel:

» Fig.21: 1. Lock nut 2. Diamond wheel (Thinner than
4 mm (5/32")) 3. Diamond wheel (4 mm
(5/32") or thicker) 4. Inner flange

Operation with wire cup brush

Optional accessory

A CAUTION: Check operation of brush by run-
ning tool with no load, insuring that no one is in
front of or in line with brush.

A CAUTION: Do not use brush that is damaged,
or which is out of balance. Use of damaged brush
could increase potential for injury from contact with
broken brush wires.

» Fig.22: 1. Wire cup brush

Remove the battery cartridge from the tool and place it
upside down allowing easy access to spindle.

Remove any accessories on spindle. Thread wire cup
brush onto spindle and tighten with supplied wrench.

NOTICE: Avoid applying too much pressure
which causes over bending of wires when using
brush. It may lead to premature breakage.

Operation with wire wheel brush

Optional accessory

A\ CAUTION: Check operation of wire wheel
brush by running tool with no load, insuring that
no one is in front of or in line with the wire wheel
brush.

A CAUTION: Do not use wire wheel brush that
is damaged, or which is out of balance. Use of
damaged wire wheel brush could increase potential
for injury from contact with broken wires.

A CAUTION: ALWAYS use guard with wire
wheel brushes, assuring diameter of wheel fits
inside guard. Wheel can shatter during use and
guard helps to reduce chances of personal injury.

» Fig.23: 1. Wire wheel brush

Remove the battery cartridge from the tool and place it
upside down allowing easy access to spindle.

Remove any accessories on spindle. Thread wire wheel
brush onto spindle and tighten with the wrenches.

NOTICE: Avoid applying too much pressure
which causes over bending of wires when
using wire wheel brush. It may lead to premature
breakage.

MAINTENANCE

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

Air vent cleaning

The tool and its air vents have to be kept clean.
Regularly clean the tool's air vents or whenever the
vents start to become obstructed.

» Fig.24: 1. Exhaust vent 2. Inhalation vent

Remove the dust cover from inhalation vent and clean it
for smooth air circulation.

» Fig.25: 1. Dust cover

NOTICE: Clean out the dust cover when it is
clogged with dust or foreign matters. Continuing
operation with a clogged dust cover may damage the
tool.
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OPTIONAL ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments are recommended for use with your Makita tool spec-
ified in this manual. The use of any other accessories or attachments might present a risk of injury to persons.
Only use accessory or attachment for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regarding these accessories, ask your local Makita Service Center.
. Makita genuine battery and charger

» Fig.26
- 100 mm (4") model 115 mm (4-1/2") model | 125 mm (5") model
1 Grip 36
2 Wheel Guard (for grinding wheel)
3 Inner flange
4 Depressed center wheel / Flap disc
5 Lock nut
6 Back up pad
7 Flex wheel
8 Inner flange and rubber pad 76 Rubber pad 100 Rubber pad 115
9 Abrasive disc
10 Sanding lock nut
1" Wire wheel brush
12 Wire cup brush
13 Wheel Guard (for cut-off wheel) *1
14 Abrasive cut-off wheel / Diamond wheel
- Lock nut wrench
NOTE: *1 In some European countries, when using a diamond wheel, the ordinary guard can be used instead of the
special guard covering the both side of the wheel. Follow the regulations in your country.
NOTE: Some items in the list may be included in the tool package as standard accessories. They may differ from
country to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: DGA406 DGA456 DGA506
Diameter roda 100 mm (4") 115 mm (4-1/2") 125 mm (5")
Ketebalan roda maks. 6,4 mm

Ulir spindel M10

| M14 atau 5/8" (tergantung negara)

Kecepatan terukur (n)

8.500 min™

Panjang
keseluruhan

Dengan kartrid baterai
BL1815N, BL1820,
BL1820B

348 mm

Dengan kartrid baterai
BL1830, BL1830B,
BL1840, BL1840B,
BL1850, BL1850B,
BL1860B

362 mm

Berat bersih Dengan kartrid baterai
BL1815N, BL1820,

BL1820B

2,2kg

2,3 kg

Dengan kartrid baterai
BL1830, BL1830B,
BL1840, BL1840B,
BL1850, BL1850B,
BL1860B

2,5kg

2,6 kg

Tegangan terukur

D.C.18V

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dan kartrid baterai dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
. Berat, dengan kartrid baterai, menurut Prosedur EPTA 01/2003

Berikut ini adalah simbol-simbol yang digunakan pada
peralatan ini. Pastikan Anda mengerti makna masing-
masing simbol sebelum menggunakan alat.

Baca petunjuk penggunaan.

Gunakan kaca mata pengaman.

Hanya untuk negara-negara UE

Jangan membuang peralatan listrik atau
paket baterai bersama-sama dengan
bahan limbah rumah tangga!

Dengan memerhatikan Petunjuk Eropa,
tentang Limbah Peralatan Listrik dan
Elektronik serta Baterai dan Akumulator
serta Limbah Baterai dan Akumulator dan
pelaksanaannya sesuai dengan ketentuan
hukum nasional, peralatan listrik dan
baterai dan paket baterai yang telah habis
umur pakainya harus dikumpulkan secara
terpisah dan dikembalikan ke fasilitas daur
ulang yang kompatibel secara lingkungan.

Mesin ini dirancang untuk menggerinda, mengampelas
dan memotong logam dan material batuan tanpa
menggunakan air.

Peringatan keselamatan umum

mesin listrik

A PERINGATAN: Bacalah semua peringatan
keselamatan dan semua petunjuk. Kelalaian
mematuhi peringatan dan petunjuk dapat
menyebabkan sengatan listrik, kebakaran dan/atau
cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).
Keselamatan tempat kerja
1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.
2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api
yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.
3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.
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Keamanan Kelistrikan

1.

Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang

tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan
listrik bertambabh jika tubuh Anda terbumikan atau
dibumikan.

Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.
Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko
sengatan listrik.

Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

Keselamatan Diri

1.

Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja

lalai saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin

ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik

yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.

Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.

Kenakan pakaian dengan baik. Jangan
memakai pakaian yang kedodoran atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut, pakaian,
dan sarung tangan Anda dengan bagian mesin
yang bergerak. Pakaian kedodoran, perhiasan,
atau rambut panjang dapat tersangkut pada
bagian yang bergerak.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan

Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan

dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus
diperbaiki.

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau paket
baterai dari mesin listrik sebelum melakukan
penyetelan, penggantian aksesori, atau
menyimpan mesin listrik. Langkah keselamatan
preventif tersebut mengurangi risiko hidupnya
mesin secara tak sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih.

Rawatlah mesin listrik. Periksa apakah ada
bagian bergerak yang tidak lurus atau macet,
bagian yang pecah dan kondisi lain yang dapat
memengaruhi penggunaan mesin listrik. Jika
rusak, perbaiki dahulu mesin listrik sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
baterai

1.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
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Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan 6.
dari benda logam lain, seperti penjepit

kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup

atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal

lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.

Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.

Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari 7.
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai

bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.

Servis

1.

Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.

Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Jagalah agar gagang kering, bersih, dan bebas
dari minyak dan gemuk.

Peringatan keselamatan gerinda 8.

tanpa kabel

Peringatan Keselamatan yang Umum untuk
Penggerindaan, Pengampelasan, Penyikatan
dengan Sikat Kawat, atau Pengoperasian
Pemotongan Abrasif:

1.

Mesin listrik ini dirancang untuk berfungsi
sebagai gerinda, pengampelas, sikat kawat
atau mesin pemotong. Bacalah semua
peringatan keselamatan, petunjuk, ilustrasi
dan spesifikasi yang disertakan bersama
mesin listrik ini. Kelalaian untuk mematuhi
semua petunjuk yang tercantum di bawah ini
dapat menyebabkan sengatan listrik, kebakaran
dan/atau cedera serius. 9.
Tidak dianjurkan menggunakan mesin

listrik ini untuk melakukan pekerjaan seperti
memoles. Pekerjaan yang tidak sesuai dengan
spesifikasi mesin listrik ini dapat menimbulkan
bahaya dan menyebabkan cedera pada
pengguna.

Jangan gunakan aksesori yang tidak 10.

dirancang secara khusus dan dianjurkan

oleh produsen mesin. Hanya karena aksesori
tersebut dapat dipasang pada mesin listrik Anda,
bukan berarti dapat menjamin keselamatan dalam
pengoperasian.

Kecepatan terukur pada aksesori setidaknya

harus sama dengan kecepatan maksimum .

yang tertera pada mesin listrik. Aksesori yang
bekerja lebih cepat dari kecepatan terukurnya
mungkin saja pecah dan terlempar.

Diameter luar dan tebal aksesori Anda harus

berada dalam nilai kapasitas mesin listrik 12.

Anda. Aksesori dengan ukuran yang tidak tepat
tidak dapat dilindungi atau dikendalikan secara
memadai.

Pemasangan aksesori berulir harus sesuai
dengan ulir spindel gerinda. Untuk aksesori
yang dipasang menggunakan flensa, lubang
punjung pada aksesori harus cocok dengan
diameter tempat pemasangan pada flensa.
Aksesori punjung yang tidak sesuai dengan
perangkat keras pemasangan mesin listrik

akan bekerja secara tidak seimbang, bergetar
berlebihan dan dapat menyebabkan hilangnya
kendali.

Jangan menggunakan aksesori yang sudah
rusak. Setiap kali sebelum digunakan, periksa
apakah ada patahan dan retakan pada roda
abrasif, apakah ada retakan, sobekan atau
keausan pada bantalan belakang, serta apakah
ada kawat yang longgar atau patah pada sikat
kawat. Jika mesin listrik atau aksesori jatuh,
periksa apakah terjadi kerusakan, atau pasang
aksesris yang tidak rusak. Setelah memeriksa
dan memasang aksesori, posisikan diri Anda
dan orang di sekitar jauh dari bidang aksesori
yang berputar dan jalankan mesin listrik pada
kecepatan maksimum tanpa beban selama
satu menit. Aksesori yang rusak umumnya akan
pecah selama waktu pengujian ini.

Kenakan alat pelindung diri. Tergantung
pekerjaannya, gunakan pelindung muka, kaca
mata pelindung atau kaca mata pengaman.
Sesuai dengan pekerjaannya, kenakan
masker debu, pelindung telinga, sarung
tangan, dan apron bengkel yang mampu
menahan debu gerinda atau serpihan benda
kerja. Pelindung mata harus mampu menahan
debu yang berhamburan, yang ditimbulkan dari
berbagai jenis pekerjaan. Masker debu atau alat
pernapasan harus mampu menyaring partikel
yang dihasilkan dari pekerjaan Anda. Terpaan
yang berkepanjangan terhadap kebisingan
berintensitas tinggi dapat menyebabkan hilangnya
pendengaran.

Jaga agar orang di sekitar berada dalam jarak
aman yang jauh dari area kerja. Siapa pun
yang masuk ke area kerja harus mengenakan
alat pelindung diri. Potongan benda kerja atau
dari aksesori yang rusak mungkin saja terlempar
dan menyebabkan cedera di area yang langsung
berdekatan dengan pekerjaan.

Pegang mesin listrik hanya pada permukaan
genggam yang terisolasi saat melakukan
pekerjaan karena mesin pemotong mungkin
saja bersentuhan dengan kabel tersembunyi.
Sentuhan kawat “hidup” dapat menyebabkan
bagian logam pada mesin teraliri arus listrik dan
menyengat pengguna.

Jangan sekali-kali meletakkan mesin listrik
sebelum aksesorinya benar-benar berhenti.
Aksesori yang berputar dapat menyambar
permukaan dan menarik mesin listrik di luar
kendali Anda.

Jangan menyalakan mesin listrik sambil
membawanya di sisi badan Anda. Sentuhan
yang tidak disengaja oleh aksesori yang berputar
dapat merobek pakaian Anda, yang akan menarik
aksesori ke arah badan Anda.
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13. Bersihkan ventilasi udara mesin listrik secara
rutin. Kipas motor akan menarik debu ke dalam
rumahan, dan serbuk logam yang terkumpul
secara berlebihan dapat menyebabkan bahaya
listrik.

14. Jangan mengoperasikan mesin listrik di dekat
benda-benda yang mudah terbakar. Percikan
apinya dapat menyulut benda-benda tersebut.

15. Jangan menggunakan aksesori yang
membutuhkan cairan pendingin. Menggunakan
air atau cairan pendingin lain dapat
mengakibatkan kematian akibat sengatan listrik.

Hentakan balik dan Peringatan Terkait

Hentakan balik merupakan reaksi tiba-tiba akibat

terjepit atau tersangkutnya roda yang berputar,

bantalan belakang, sikat atau aksesori lainnya. Kondisi
terjepit atau tersangkut akan menyebabkan aksesori
yang berputar akan berhenti dengan cepat yang
kemudian berubah mengakibatkan terdorongnya mesin
listrik yang tak terkendali ke arah yang berlawanan
dengan putaran aksesori di titik tempat aksesori
tersebut terjepit.

Sebagai contoh, jika roda ampelas tersangkut atau

terjepit oleh benda kerja, tepi roda yang masuk ke titik

tempat roda tersebut terjepit bisa menggali permukaan
bahan, yang menyebabkan roda tersebut menanjak
atau menghentak. Roda mungkin saja melompat ke
arah atau menjauhi operator, tergantung arah gerakan
roda di titik tempat roda tersebut terjepit. Roda ampelas
juga mungkin saja pecah karena kondisi tersebut.

Hentakan balik merupakan akibat dari kesalahan cara

penggunaan mesin listrik dan/atau prosedur atau

kondisi pengoperasian yang salah, dan dapat dihindari
dengan melakukan tindakan kewaspadaan yang tepat
sebagaimana diuraikan di bawah ini.

1. Pertahankan genggaman yang kuat pada
mesin listrik serta posisi badan dan lengan
Anda sehingga Anda dapat menahan gaya
hentakan balik. Selalu gunakan pegangan
tambahan, bila tersedia, untuk mengendalikan
hentakan balik atau reaksi torsi secara
maksimum selama mesin mulai dihidupkan.
Jika tindakan kewaspadaan yang tepat dilakukan,
operator dapat mengendalikan reaksi torsi atau
gaya hentakan balik.

2. Jangan sekali-kali memosisikan tangan Anda
di dekat aksesori yang berputar. Aksesori
mungkin saja menghentak balik ke arah tangan
Anda.

3. Jangan memosisikan badan Anda di area
tempat mesin listrik akan bergerak bila
terjadi hentakan balik. Hentakan balik akan
memutar mesin dalam arah yang berlawanan
dengan gerakan roda di titik tempat roda tersebut
tersangkut.

4.  Sangat berhati-hatilah saat bekerja di area
sudut, tepi yang tajam, dsb. Jaga agar
aksesori tidak memantul atau tersangkut. Area
sudut, tepi yang tajam, atau pantulan cenderung
menyebabkan aksesori yang berputar tersangkut
dan menyebabkan kehilangan kendali atau
timbulnya hentakan balik.

5. Jangan memasang mata gergaji rantai atau
mata gergaji bergerigi. Mata mesin seperti ini
menghasilkan hentakan balik secara berkali-kali
dan menyebabkan kehilangan kendali.

Peringatan Keselamatan Khusus untuk Pekerjaan
Penggerindaan dan Pengoperasian Pemotongan
Abrasif:

1. Gunakan hanya tipe roda yang dianjurkan
untuk mesin listrik Anda dan pelindung
khusus yang dirancang untuk roda yang Anda
pilih. Roda yang tidak sesuai dengan spesifikasi
mesin listrik ini tidak dapat terlindungi secara
memadai, dan karenanya tidak aman.

2. Permukaan untuk penggerindaan pada roda
tengah gerinda harus dipasang di bawah
bidang pada tepi pelindung. Roda yang tidak
dipasang dengan benar sehingga menonjol pada
bidang tepi pelindung tidak dapat benar-benar
terlindungi.

3. Pelindung harus terpasang dengan kencang
pada mesin listrik dan diposisikan untuk
pengamanan maksimal, sehingga bagian roda
yang menghadap ke operator menjadi minimal.
Pelindung tersebut ikut melindungi operator dari
potongan patahan roda, gesekan dengan roda
dan percikan api yang dapat membakar pakaian.

4.  Roda harus digunakan hanya untuk
penggunaan yang disarankan. Misalnya:
jangan menggerinda dengan bagian samping
roda pemotong. Roda pemotong abrasif
ditujukan untuk pekerjaan gerinda sisi luar;
jika roda dikenai tenaga dari samping, roda ini
mungkin saja pecah.

5. Selalu gunakan flensa roda yang tidak rusak
dengan ukuran dan bentuk yang tepat sesuai
dengan roda yang Anda pilih. Flensa roda yang
tepat akan menopang roda sehingga mengurangi
kemungkinan pecahnya roda. Flensa untuk roda
pemotongan mungkin saja berbeda dengan flensa
roda gerinda.

6. Jangan gunakan roda dengan kinerja yang
sudah rendah dari mesin listrik yang lebih
besar. Roda yang dirancang untuk mesin listrik
yang lebih besar tidak cocok untuk digunakan
pada alat yang lebih kecil dengan kecepatan yang
lebih tinggi dan mungkin saja akan rusak.

Tambahan Peringatan Keselamatan Khusus untuk

Pengoperasian Pemotongan Abrasif:

1. Jangan membuat roda pemotong “macet”
atau menekannya secara berlebihan.
Jangan mencoba memotong terlalu dalam.
Menempatkan tekanan berlebihan pada roda akan
meningkatkan beban dan dapat menyebabkan
roda berputar atau terjepit pada potongan dan
terdapat kemungkinan terjadi hentakan balik atau
kerusakan roda.

2. Jangan menempatkan diri Anda sejajar dan
di belakang roda yang berputar. Pada titik
pengerjaan, saat roda bergerak menjauh dari
Anda, hentakan balik dapat menggerakkan roda
yang berputar dan mesin listrik ke arah Anda
secara langsung.
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Ketika roda terjepit atau pemotongan terhenti
karena alasan apa pun, matikan mesin listrik
dan tahan hingga roda benar-benar berhenti.
Jangan pernah mencoba melepas roda
pemotong dari pekerjaan pemotongan saat
roda bergerak, jika tidak, akan terjadi hentakan
balik. Periksa dan ambil tindakan perbaikan yang
tepat untuk mengatasi penyebab macetnya roda.
Jangan ulangi pemotongan pada benda kerja.
Biarkan roda mencapai kecepatan penuh dan
masukkan kembali dengan hati-hati pada
potongan. Roda mungkin saja terjepit, bergerak
ke atas atau terjadi hentakan balik jika mesin
listrik dinyalakan ulang pada benda kerja.

Tahan panel atau benda kerja berukuran
besar untuk meminimalkan risiko roda
terjepit dan terjadi hentakan balik. Benda kerja
besar cenderung melengkung karena beratnya.
Penunjang harus diletakkan di bawah benda kerja
dekat garis pemotongan dan dekat ujung benda
kerja pada kedua sisi roda.

Berhati-hatilah saat melakukan “pemotongan
saku” pada dinding atau area buta lain. Roda
yang mencuat dapat memotong pipa gas atau

air, kabel listrik, atau objek lain yang dapat
menyebabkan hentakan balik.

Peringatan Keselamatan Khusus untuk Pekerjaan
Pengampelasan:

1.

Jangan menggunakan kertas cakram
ampelas yang ukurannya terlalu besar. lkuti
rekomendasi pabrik saat memilih kertas
ampelas. Kertas ampelas yang lebih besar
melebihi bantalan ampelas akan menimbulkan
bahaya cedera dan bisa menyebabkan
tersangkut, pecahnya cakram atau terjadinya
hentakan balik.

Peringatan Keselamatan Khusus untuk
Pengoperasian dengan Sikat Kawat:

1.

Berhati-hatilah, jangan sampai serpihan kawat
terlepas dari sikat bahkan pada pengoperasian
standar. Jangan terlalu keras menekan kawat
dengan memberikan tekanan yang terlalu
besar pada sikat. Serpihan kawat dapat dengan
mudah menembus pakaian yang tipis dan/atau
kulit.

Jika penggunaan pelindung direkomendasikan
untuk sikat kawat, jangan sampai roda kawat
atau sikat mengganggu kerja pelindung. Roda
kawat atau sikat dapat bertambah diameternya
bergantung pada beban kerja dan gaya
sentrifugal.

Peringatan Keselamatan Tambahan:

1.

Saat menggunakan roda gerinda tengah,
pastikan bahwa Anda hanya menggunakan
roda dengan fiberglass.

JANGAN PERNAH GUNAKAN roda berjenis
Stone Cup dengan gerinda ini. Gerinda ini tidak
dirancang untuk tipe roda semacam ini dan jika
digunakan, hal ini dapat mengakibatkan cedera
serius pada penggunanya.

Hati-hati jangan sampai merusak spindel,
flensa (terutama permukaan pemasangan)
atau mur kunci. Kerusakan pada bagian ini
dapat mengakibatkan rusaknya roda.

4. Pastikan bahwa roda tidak menyentuh benda
kerja sebelum sakelar dinyalakan.

5. Sebelum menggunakan mesin pada benda
kerja yang sebenarnya, jalankan mesin
sebentar. Waspadai getaran atau goyangan
yang dapat menunjukkan lemahnya
pemasangan atau roda yang kurang seimbang.

6. Gunakan permukaan roda yang sudah
ditentukan untuk melakukan penggerindaan.

7. Jangan tinggalkan mesin dalam keadaan
hidup. Jalankan mesin hanya ketika
digenggam dengan tangan.

8. Jangan menyentuh benda kerja segera setelah
pengoperasian; suhunya mungkin masih
sangat panas dan dapat membakar kulit Anda.

9.  Patuhi petunjuk produsen mengenai cara
memasang dan menggunakan roda yang
benar. Rawat dan simpan roda dengan cermat.

10. Jangan menggunakan bos atau adaptor
pengurang yang terpisah untuk menyesuaikan
roda dengan lubang abrasif berukuran besar.

11.  Gunakan hanya flensa yang ditentukan untuk
mesin ini.

12.  Untuk mesin yang memang dirancang untuk
roda lubang berulir, pastikan bahwa ulir
dalam roda cukup panjang untuk menampung
panjang spindel.

13. Periksa apakah benda kerja telah ditopang
dengan baik.

14. Perhatikan bahwa roda terus berputar setelah
mesin dimatikan.

15. Jika tempat kerja sangat panas dan lembap,
sangat kotor oleh debu konduktif, gunakan
pemutus daya (30 mA) untuk menjamin
keselamatan operator.

16. Jangan menggunakan mesin pada bahan yang
mengandung asbes.

17. Roda pemotongan hendaknya selalu
digunakan dengan pelindung roda pengumpul
debu yang disyaratkan oleh undang-undang
setempat.

18. Cakram pemotongan harus disesuaikan
dengan tekanan lateral.

19. Jangan gunakan sarung tangan kerja kain
selama pengoperasian. Serat dari sarung tangan
kain dapat masuk ke mesin dan mengakibatkan
kerusakan.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan
atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan
cedera badan serius.
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Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

1. Sebelum menggunakan kartrid baterai,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

2. Jangan membongkar kartrid baterai.

3. Jika waktu beroperasinya menjadi sangat
singkat, segera hentikan penggunaan. Hal
tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

4.  Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh
dengan air bersih dan segera cari pertolongan
medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

5. Jangan menghubungkan terminal kartrid
baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

6. Jangan menyimpan mesin dan kartrid baterai
pada lokasi dengan suhu yang bisa mencapai
atau melebihi 50 °C.

7. Jangan membuang kartrid baterai di tempat
pembakaran sampah walaupun benar-benar
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.
Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

8.  Berhati-hatilah jangan sampai baterai jatuh
atau terbentur.

. Jangan menggunakan baterai yang rusak.

10. Baterai litium-ion yang disertakan sesuai
dengan persyaratan Perundangan Makanan
Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan

komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,

persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli

mengenai material berbahaya untuk persiapan

barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka

dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan

menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.

11. Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan
dari mesin dan buang ke tempat yang aman.
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan
dengan pembuangan baterai.

12. Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

13. Jika mesin tidak digunakan dalam jangka
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari
mesin.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A\PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur

pemakaian baterai maksimum

1. Isiulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

Isi ulang kartrid baterai pada suhu ruangan

10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

Isi ulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).

[

w

&

DESKRIPSI FUNGSI

A PERHATIAN: selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Memasang atau melepas baterai

A PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai.

A PERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang mesin
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid
baterai dan cedera diri.

» Gbr.1: 1. Indikator berwarna merah 2. Tombol
3. Kartrid baterai

Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.

Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik kecil.
Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah pada
sisi atas tombol, berarti tidak terkunci sepenuhnya.
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MA\PERHATIAN: selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah
tidak terlihat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
atau orang di sekitar Anda.

A PERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser

dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan
benar.

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Hanya untuk kartrid baterai dengan indikator

» Gbr.2: 1.Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan
Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

Kapasitas baterai yang tersisa ditunjukkan
sebagaimana tabel berikut ini.

Status indikator baterai Kapasitas
baterai yang
l D !l tersisa

Menyala Mati Berkedip

50% hingga
100%

20% hingga
50%

0% hingga
20%

1 Isi ulang
baterai

Lampu indikator Kapasitas

I D ﬂ yang tersisa

Menyala Mati Berkedip

I I I I 75% hingga
100%

I I I I:I 50% hingga
75%

25% hingga

1100 o
I |:| |:| D 0% hingga
25%

ﬂ I:I I:I |:| Isi ulang
baterai.

I I I:I I:I Baterai
mungkin

1 sudah rusak.

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Negara tertentu

Saat Anda menyalakan mesin, indikator baterai akan
menunjukkan kapasitas baterai yang tersisa.
» Gbr.3: 1. Indikator baterai

Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
baterai. Sistem ini memutus daya ke motor secara
otomatis untuk memperpanjang umur pakai mesin

dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis saat
dioperasikan jika mesin atau baterai mengalami salah
satu dari kondisi-kondisi berikut ini:

Perlindungan kelebihan beban

Bila mesin dijalankan dengan cara yang
menyebabkannya menarik arus tinggi yang tidak
normal, mesin akan berhenti secara otomatis tanpa
menunjukkan apa-apa. Untuk situasi ini, matikan mesin
dan hentikan pekerjaan yang menyebabkan mesin
mengalami kelebihan beban. Kemudian nyalakan mesin
untuk memulai lagi pekerjaan.

Perlindungan panas berlebih

Bila mesin mengalami kelebihan panas, mesin

akan berhenti secara otomatis dan indikator baterai
menunjukkan kondisi berikut. Untuk situasi ini, biarkan
mesin menjadi dingin sebelum menyalakan mesin lagi.

o d

Menyala Berkedip

Jika mesin tidak menyala, baterai mungkin mengalami
kelebihan panas. Dalam situasi ini, biarkan baterai
mendingin sebelum kembali menyalakan mesin.

Perlindungan pengisian daya
berlebih
Ketika kapasitas baterai tidak cukup, mesin akan

berhenti secara otomatis. Dalam kondisi ini, lepaskan
baterai dari mesin dan isi ulang baterai.
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Melepaskan kunci pelindung

Ketika sistem pelindung bekerja terus menerus, mesin
akan terkunci dan indikator baterai menunjukkan
kondisi berikut.

Dalam situasi ini, mesin tidak menyala bahkan dengan
menyalakan dan mematikan mesin. Untuk melepaskan
kunci pelindung, lepaskan baterai, pasang di pengisi
daya baterai, dan tunggu hingga pengisian selesai.

o Q 7

Menyala Mati Berkedip

Tekan kunci poros untuk mencegah berputarnya spindel
saat memasang atau melepas aksesoris.
» Gbr.4: 1. Kunci poros

PEMBERITAHUAN: Jangan gerakkan kunci
poros ketika spindel sedang bergerak. Mesin
mungkin saja rusak.

Kerja sakelar

A PERHATIAN: Sebelum memasang kartrid
baterai pada mesin, pastikan saklar geser
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi
“OFF” saat dilepas ketika bagian belakang saklar
geser ditekan.

A\PERHATIAN: Sakelar dapat dikunci dalam
posisi “ON” untuk memberikan kenyamanan bagi
operator selama penggunaan dalam jangka waktu
lama. Selalu berhati-hatilah saat mengunci mesin
dalam posisi “ON”, dan pegang mesin kuat-kuat.

Untuk menjalankan mesin, gerakkan sakelar geser

ke posisi “| (ON)” dengan menekan bagian belakang
tuas sakelar. Untuk penggunaan terus menerus, tekan
bagian depan sakelar geser untuk menguncinya.
Untuk menghentikan mesin, tekan bagian belakang
geser sakelar, kemudian geser ke posisi “O (OFF)”.

» Gbr.5: 1. Sakelar geser

Fungsi perubahan kecepatan
otomatis

» Gbr.6: 1. Indikator mode

Status indikator mode

O3

Mode pengoperasian

Mode kecepatan tinggi

Mode putaran tinggi

Mesin ini memiliki “mode kecepatan tinggi” dan “mode
putaran tinggi”. Hal ini secara otomatis mengubah
mode pengoperasian tergantung pada beban kerja.
Ketika indikator mode menyala selama pengoperasian,
mesin berada dalam mode putaran tinggi.

Fungsi pencegah penyalaan ulang
secara tidak sengaja

Meskipun baterai dipasang ke dalam mesin dengan
saklar geser berada pada posisi “I (ON)”, mesin tidak
akan menyala.

Untuk menjalankan mesin, pertama-tama geser saklar
menuju posisi “O (OFF)” dan kemudian geser menuju
posisi “| (ON)”.

Fungsi kendali torsi elektronik

Mesin secara elektronik mendeteksi situasi di mana
roda atau aksesoris mungkin berisiko macet. Dalam
situasi ini, mesin dimatikan secara otomatis untuk
menghindari perputaran spindel lebih jauh (ini tidak
mencegah hentakan).

Untuk menyalakan ulang mesin, matikan mesin terlebih
dahulu, hilangkan penyebab jatuh tiba-tiba dalam
kecepatan putaran, kemudian nyalakan mesin.

Fitur awal pengerjaan lembut

Fitur awal pengerjaan lembut mengurangi reaksi
permulaan.

Rem elektrik

Rem elektrik diaktifkan setelah mesin dimatikan.

Rem tidak berfungsi ketika suplai daya dimatikan,
seperti saat baterai dilepaskan secara tiba-tiba, dengan
saklar yang masih menyala.

PERAKITAN

A\PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Memasang gagang sisi (pegangan)

A PERHATIAN: selalu pastikan bahwa gagang
sisi terpasang dengan kuat sebelum penggunaan.

Sekrup gagang sisi dengan kencang pada posisi mesin
sebagaimana yang ditunjukkan pada gambar.
» Gbr.7
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Pasang atau lepas pelindung roda
(Untuk roda tengah gerinda, cakram

flap, roda flex, sikat roda kawat /
roda pemotong abrasif, roda intan)

A PERINGATAN: Ketika menggunakan roda
tengah gerinda, cakram flap, roda flex atau sikat
roda kawat, pelindung roda harus cocok dengan
mesin sehingga bagian sisi yang tertutup dari
pelindung selalu mengarah pada operator.

A\PERINGATAN: Ketika menggunakan
pemotong abrasif / roda intan, jangan gunakan
selain pelindung roda khusus yang dirancang
untuk digunakan bersama roda pemotong.

(Di beberapa negara Eropa, saat menggunakan roda
berlian, pelindung yang umum dapat digunakan.
Patuhi peraturan di negara Anda.)

Untuk mesin dengan pelindung roda
dengan tipe sekrup pengunci

Pasang pelindung roda dengan posisi tonjolan ada
di atas ikatan pelindung roda yang sejajar dengan
cekungan-cekungan pada kotak penahan. Kemudian
putar pelindung roda ke suatu sudut sehingga dapat
melindungi operator sesuai dengan pekerjaan. Pastikan
bahwa sekrup sudah dikencangkan hingga aman.
Untuk melepas pelindung roda, lakukan prosedur
pemasangan dalam urutan terbalik.
» Gbr.8: 1. Pelindung roda 2. Kotak penahan

3. Sekrup

Untuk mesin dengan pelindung roda
dengan tipe tuas klem

Longgarkan sekrup, kemudian tarik tuas sesuai arah
panah. Pasang pelindung roda dengan posisi tonjolan
ada di atas ikatan pelindung roda yang sejajar dengan
cekungan-cekungan pada kotak penahan. Kemudian
putar pelindung roda ke suatu sudut sehingga dapat
melindungi operator sesuai dengan pekerjaan.

» Gbr.9: 1. Pelindung roda 2. Kotak penahan

3. Sekrup 4. Tuas

Tarik tuas sesuai arah panah. Kemudian rapatkan
pelindung rodanya dengan cara mengencangkan
sekrupnya. Pastikan bahwa sekrup sudah
dikencangkan hingga aman. Sudut pada pelindung roda
dapat disetel dengan tuasnya.

» Gbr.10: 1. Sekrup 2. Tuas

Untuk melepas pelindung roda, lakukan prosedur
pemasangan dalam urutan terbalik.

Memasang atau melepaskan roda
tengah gerinda atau cakram flap

Pilihan Aksesori

A\PERINGATAN: Ketika menggunakan roda
tengah gerinda, atau cakram flap pelindung roda
harus cocok dengan mesin sehingga bagian sisi
yang tertutup dari pelindung selalu mengarah
pada operator.

A PERHATIAN: Pastikan bahwa bagian
pemasangan flensa dalam benar-benar cocok
untuk diameter dalam pada roda tengah gerinda /
cakram flap. Memasang flensa dalam di sisi yang
salah dapat mengakibatkan getaran yang berbahaya.

Pasang flensa dalam pada spindel.
Pastikan agar bagian flensa dalam penyok cocok
dengan bagian lurus pada bagian bawah spindel.
Pasang roda tengah gerinda / cakram flap pada flensa
dalam dan sekrup mur kunci ke dalam spindel.
» Gbr.11: 1. Mur kunci 2. Roda tengah pengasah

3. Flensa dalam 4. Bagian pemasangan

Untuk mengencangkan mur kunci, tekan kunci poros
dengan kuat agar spindel tidak berputar, kemudian
gunakan kunci pas baut pengunci dan kencangkan
kuat-kuat searah jarum jam.

» Gbr.12: 1. Kunci pas baut pengunci 2. Kunci poros

Untuk melepas roda, lakukan prosedur pemasangan
dalam urutan terbalik.

Memasang atau melepas roda flex

Pilihan Aksesori

APERINGATAN: Selalu gunakan pelindung
dengan penahan jika roda flex dipasang pada
mesin. Roda dapat pecah selama penggunaan, dan
pelindung membantu mengurangi risiko cedera pada
pengguna.

» Gbr.13: 1. Mur kunci 2. Roda flex 3. Bantal
penyangga di belakang 4. Flensa dalam

Ikuti petunjuk untuk roda tengah gerinda, juga
gunakan bantalan belakang di atas roda. Lihat urutan
pemasangan pada halaman aksesori dalam buku
petunjuk ini.

Memasang atau melepas cakram
abrasif

Pilihan Aksesori

CATATAN: Gunakan aksesori mesin ampelas yang
ditentukan dalam panduan ini. Aksesori tersebut
harus dibeli secara terpisah.

Untuk model 100 mm

» Gbr.14: 1. Mur kunci pengampelasan 2. Cakram
abrasif 3. Bantalan karet 4. Flensa dalam

1. Pasang flensa dalam pada spindel.

2. Pasang bantalan karet pada spindel.

3. Pasang cakram pada bantalan karet dan sekrup
mur kunci pengampelasan pada spindel.

4. Tahan spindel dengan kunci poros lalu
kencangkan mur kunci pengampelasan searah dengan
jarum jam dengan kunci pas baut pengunci hingga
aman.

Untuk melepas cakram, lakukan prosedur pemasangan
dalam urutan terbalik.
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Untuk model 115 mm /125 mm

» Gbr.15: 1. Mur kunci pengampelasan 2. Cakram
abrasif 3. Bantalan karet

1. Pasang bantalan karet pada spindel.

2. Pasang cakram pada bantalan karet dan sekrup
mur kunci pengampelasan pada spindel.

3. Tahan spindel dengan kunci poros lalu
kencangkan mur kunci pengampelasan searah dengan
jarum jam dengan kunci pas baut pengunci hingga
aman.

Untuk melepas cakram, lakukan prosedur pemasangan
dalam urutan terbalik.

APERINGATAN: Tidak perlu sampai memaksa
mesin. Bobot mesin sudah memberi tekanan yang
cukup. Pemaksaan dan tekanan yang berlebihan
dapat mengakibatkan kerusakan yang berbahaya
pada roda.

A PERINGATAN: SELALU ganti rodanya jika
kinerja mesin menurun pada saat menggerinda.

APERINGATAN: JANGAN SEKALI-KALI
membenturkan atau memukul cakram atau roda
di tengah-tengah pengerjaan.

APERINGATAN: Jangan memantulkan dan
mendekatkan roda pada permukaan tajam,
terutama ketika berkerja pada sudut, pinggir yang
tajam, dll. Hal ini dapat menyebabkan hilangnya
kontrol dan bantingan.

A PERINGATAN: JANGAN SEKALI-KALI
menggunakan mesin dengan mata pisau
pemotong kayu dan mata gergaji lainnya.
Mata pisau semacam itu sering kali menghentak
bila digunakan pada gerinda serta menyebabkan
hilangnya kendali yang mengarah pada terjadinya
cedera badan.

A PERHATIAN: Jangan sekali-kali menyalakan
mesin saat menyentuh benda kerja, hal tersebut
bisa menyebabkan luka pada operator.

A PERHATIAN: Selalu gunakan kaca mata
pelindung atau pelindung muka selama
pengoperasian.

A\PERHATIAN: Setelah pengoperasian, selalu
matikan mesin dan tunggu sampai mesin benar-
benar berhenti sebelum meletakkan mesin
kembali.

A\ PERHATIAN: SELALU pegang mesin
menggunakan satu tangan pada bagian
rumahan dan tangan yang lain pada gagang sisi

(pegangan) dengan kuat.

Operasi penggerindaan dan
pengampelasan
» Gbr.16

Nyalakan mesin dan kemudian letakkan roda atau
cakram di atas benda kerja.

Secara umum, pertahankan pinggiran roda atau cakram
pada sudut sekitar 15° terhadap permukaan benda
kerja.

Selama awal penggunaan roda baru, jangan
menggerinda dengan arah ke depan sehingga benda
kerja terpotong. Ketika pinggiran roda telah menjadi
bulat karena terus digunakan, roda dapat bekerja
dengan arah ke depan maupun ke belakang.

Operasi dengan roda pemotongan
abrasif / roda intan

Pilihan Aksesori

MA\PERINGATAN: Ketika menggunakan
pemotong abrasif / roda intan, jangan gunakan
selain pelindung roda khusus yang dirancang
untuk digunakan bersama roda pemotong.

(Di beberapa negara Eropa, saat menggunakan roda
berlian, pelindung yang umum dapat digunakan.
Patuhi peraturan di negara Anda.)

APERINGATAN: JANGAN SEKALI-KALI
menggunakan roda pemotongan untuk gerinda
samping.

APERINGATAN: Jangan membuat roda
“macet” atau menekannya secara berlebihan.
Jangan mencoba memotong terlalu dalam.
Memberikan tekanan berlebihan pada roda akan
meningkatkan beban dan dapat menyebabkan roda
berputar atau terjepit pada potongan dan terdapat
kemungkinan terjadi hentakan balik, kerusakan roda
dan panas yang berlebihan.

APERINGATAN: Jangan memulai pemotongan
pada benda kerja. Biarkan roda mencapai
kecepatan penuh dan perlahan masuk ke dalam
pemotongan yang menggerakkan mesin ke depan
di atas permukaan benda kerja. Roda mungkin saja
macet, bergerak ke atas atau terjadi hentakan balik
jika mesin listrik dinyalakan ulang pada benda kerja.

A PERINGATAN: Selama operasi pemotongan,
jangan ubah sudut roda. Memberikan tekanan
samping pada roda pemotongan (seperti dalam
proses gerinda) akan menyebabkan roda retak dan
patah, sehingga pengguna mengalami cedera serius.

A\PERINGATAN: Roda berlian harus
dioperasikan secara tegak lurus terhadap bahan
yang akan dipotong.

» Gbr.17: 1. Mur kunci 2. Roda pemotongan abrasif /
roda berlian 3. Flensa dalam 4. Pelindung
roda untuk roda pemotongan abrasif / roda
intan

Untuk pemasangan, ikuti petunjuk untuk roda tengah
gerinda.
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Arah untuk pemasangan mur kunci dan flensa
dalam bervariasi tergantung pada jenis roda dan
ketebalannya.

Perhatikan gambar berikut.

Untuk model 100 mm

Ketika memasang roda pemotong abrasif:

» Gbr.18: 1. Mur kunci 2. Roda pemotong abrasif
(Lebih tipis dari 4 mm) 3. Roda pemotong
abrasif (4 mm atau lebih tebal) 4. Flensa
dalam

Ketika memasang roda berlian:

» Gbr.19: 1. Mur kunci 2. Roda berlian (Lebih tipis
dari 4 mm) 3. Roda berlian (4 mm atau
lebih tebal) 4. Flensa dalam

Untuk model 115 mm /125 mm

Ketika memasang roda pemotong abrasif:

» Gbr.20: 1. Mur kunci 2. Roda pemotong abrasif
(Lebih tipis dari 4 mm) 3. Roda pemotong
abrasif (4 mm atau lebih tebal) 4. Flensa
dalam

Ketika memasang roda berlian:

» Gbr.21: 1. Mur kunci 2. Roda berlian (Lebih tipis
dari 4 mm) 3. Roda berlian (4 mm atau
lebih tebal) 4. Flensa dalam

Operasi dengan sikat kawat
mangkuk

Pilihan Aksesori

A\PERHATIAN: Periksa kerja sikat dengan
menjalankan mesin tanpa beban, untuk
memastikan bahwa tidak ada benda di depan atau
sejajar dengan sikat.

A\PERHATIAN: Jangan gunakan sikat yang
rusak, atau yang tidak seimbang. Sikat yang rusak
akan meningkatkan kemungkinan cedera akibat
sentuhan dengan kawat sikat yang rusak.

» Gbr.22: 1. Sikat kawat mangkuk

Melepaskan kartrid baterai dari mesin dan letakkan
mesin dengan posisi terbalik sehingga spindel dapat
dijangkau dengan mudah.

Lepaskan semua aksesoris pada spindel. Pasang sikat
kawat mangkuk ke dalam spindel dan kencangkan
dengan kunci yang tersedia.

PEMBERITAHUAN: Jangan menekan terlalu
keras, ketika menggunakan sikat karena nanti

terlalu banyak kawat yang tertekuk. Akan terjadi
patahan yang sebenarnya masih bisa dihindari.

Operasi dengan sikat roda kawat

Pilihan Aksesori

A PERHATIAN: Periksa kerja sikat roda kawat
dengan menjalankan mesin tanpa beban, untuk
memastikan bahwa tidak ada benda di depan atau
sejajar dengan sikat.

MA\PERHATIAN: Jangan gunakan sikat roda
kawat yang rusak, atau yang tidak seimbang.
Sikat roda kawat yang rusak akan meningkatkan
kemungkinan cedera akibat sentuhan dengan kawat
yang rusak.

A PERHATIAN: SELALU gunakan pelindung
dengan sikat roda kawat, sehingga diameter

roda tetap sesuai dengan pelindung dalam. Roda
dapat pecah selama penggunaan, dan pelindung
membantu mengurangi risiko cedera pada pengguna.

» Gbr.23: 1. Sikat roda kawat

Melepaskan kartrid baterai dari mesin dan letakkan
mesin dengan posisi terbalik sehingga spindel dapat
dijangkau dengan mudah.

Lepaskan semua aksesoris pada spindel. Pasang sikat
roda kawat ke dalam spindel dan kencangkan dengan
kunci yang tersedia.

PEMBERITAHUAN: Jangan menekan terlalu
keras ketika menggunakan sikat roda kawat,
karena nanti terlalu banyak kawat yang tertekuk.
Akan terjadi patahan yang sebenarnya masih bisa
dihindari.

PERAWATAN

A\PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Pembersihan ventilasi udara

Mesin dan ventilasi udara harus dijaga agar tetap

bersih. Bersihkan ventilasi udara mesin secara teratur

atau saat ventilasi mulai terganggu.

» Gbr.24: 1. Ventilasi pengeluaran 2. Ventilasi
penyerapan

Lepaskan penutup debu dari ventilasi penyerapan dan
bersihkan untuk sirkulasi udara yang halus.
» Gbr.25: 1. Penutup debu

PEMBERITAHUAN: Bersihkan penutup debu
saat tersumbat dengan debu atau benda asing.
Melanjutkan operasi dengan penutup debu tersumbat
dapat merusak mesin.
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AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan aksesori atau perangkat tambahan ini dengan mesin
Makita Anda yang ditentukan dalam petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat tambahan lain bisa
menyebabkan risiko cedera pada manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat tambahan sesuai dengan

peruntukkannya.
Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan Makita
terdekat.
. Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita
» Gbr.26
- Model 100 mm Model 115 mm | Model 125 mm
1 Gagang 36
2 Pelindung roda (untuk roda gerinda)
3 Flensa dalam
4 Roda tengah gerinda / Cakram flap
5 Mur kunci
6 Bantal penyangga di belakang
7 Roda flex
8 Flensa dalam dan bantalan Bantalan karet 100 Bantalan karet 115
karet 76
9 Cakram abrasif
10 Mur kunci pengampelasan
1 Sikat roda kawat
12 Sikat kawat mangkuk
13 Pelindung Roda (untuk roda pemotong)*1
14 Roda pemotongan abrasif / Roda berlian
- Kunci pas baut pengunci
CATATAN: *1 Di beberapa negara Eropa, pada waktu menggunakan roda berlian , pelindung biasa boleh
digunakan, sebagai ganti pelindung khusus yang menutupi kedua sisi roda. Patuhi peraturan di negara Anda.
CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai aksesori
standar. Hal tersebut dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: DGA406 DGA456 DGA506
Buwong kinh dia mai 100 mm (4") 115 mm (4-1/2") 125 mm (5")
Chiéu day dia mai téi da 6,4 mm
Ren cia try quay M10 | M14 hodc 5/8" (quéc gia cu thé)
Téc dd dinh mirc (n) 8.500 min™
Chiéu dai téng | V&i hop pin BL1815N, 348 mm
thé BL1820, BL1820B

V&i hop pin BL1830, 362 mm

BL1830B, BL1840,

BL1840B, BL1850,

BL1850B, BL1860B
Khéi lwgng tinh | V&i hop pin BL1815N, 2,2 kg 2,3kg

BL1820, BL1820B

Vé&i hép pin BL1830, 2,5kg 2,6 kg

BL1830B, BL1840,

BL1840B, BL1850,

BL1850B, BL1860B
Dién ap dinh mirc 18 V mét chieau

. Do chwong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc clia chiing tdi nén cac thong sé ky thuat trong day c6 thé thay

ddi ma khong can théng bao trudec.

«  Cacthong sb ky thuat va hop pin co thé thay ddi tuy theo tirng qudc gia.
. Khéi lwgng kém theo hdp pin theo Quy trinh EPTA 01/2003

Ky hiéu
Phan duéi day cho biét cac ky hiéu dwoc dung cho thiét

bi. Dam bao rang ban hiéu rd y nghta ctia cac ky hiéu
nay trwéc khi str dung.

Sm

Doc tai liéu hwang dan.

Mang kinh an toan.

Chi danh cho cac quéc gia EU

Khéng thai bo thiét bi dién hoac bo pin
cling voi cac chét thai sinh hoat!

Dé tuan thli cac Chi thj clia Chau Au vé
th|et bi dién va dién tw thai bd, va vé pin
va &c quy va pin va &c quy thai bd, va thi
hanh nhirng chi thi nay phu hop voi luat 1é
quéc gia, cac thiét bj dién t&r va pin va (cac)
bd pin khong con s dung dwoc niva phai
duworc thu nhat riéng va dua tré lai mot co
s& tai ché twong thich véi maéi truong.

Muc dich str dung

Dung cu nay dwoc dung dé& mai, cha nham va catkim
loai va cac vat liéu bang da ma khong can st dung
nuwéc.

Canh bao an toan chung danh cho

dung cu may

A CANH BAO: Boc it ca cac canh bao an toan
va tat ca hwéng dan. Viéc khong tuan theo cac canh
bao va hwéng dan cé thé dan dén dién giat, hda hoan
va/hoac thwong tich nghiém trong.

Lwu giir tat ca canh bao va

hwéng dan de tham khao sau

nay.

Thuat ngi¥ “dung cu may” trong cac canh bao dé& cap

dén dung cu may (cé day) dwoc van hanh bing ngudn

dién chinh hoac dung cu may (khéng day) dwoc van

hanh bang pin clia ban.

An toan tai noi lam viéc

1.  Gilr noi lam viéc sach sé va c6 du anh sang.

Noi lam viéc blra bon hoéc tdi thwong dé gay ra

tai nan.

Khéng van hanh dung cu may trong moi

trweng chay nd, vi du nhw méi trwong cé sw

hién dién ctia cac chét 16ng, khi hodc bui dé

chay. Cac dung cu may tao tia Itra dién c6 thé 1am

bui ho&c khi béc chay.

3.  Giir tré em va ngwei ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may. Sy xao
14ng c6 thé khién ban mét kha nang kiém soat.

TIENG VIET



An toan vé DPién

1.

Phich cém cia dung cu may phai khép véoi

6 cam. Khong dwoc stpa dbi phich cdm theo
bat ky cach nao. Khéng str dung bat ky phich
chuyen déi nao véi cac dung cu may dwoc noi
dat (tiép dat). Cac phich cdm con nguyén ven va
& c&m phu hop sé gidm nguy co dién giat.

Tranh dé co thé tiép xtc vé&i cac bé mat néi dat
hoic tiép dat nhw dwong 6ng, bo tan nhiét,
bép ga va td lanh. Nguy co bi dién giat sé ting
1&n néu co thé ban dwoc néi dat hoac tiép dét.
Khéng dé dung cu may tiép xtic véi mwa hoic
trong diéu kién &m wét. Nudc lot vao dung cu
may sé lam téang nguy co dién giat.

Khéng lam dung day dién. Khong dwoc phép
str dung day dé mang, kéo hodc thao phich
cam dung cu may. Gir day tranh xa nguén
nhiét, dau, cac mép sac hodc cac bd phan
chuyén déng. Day bj hdng hoac bj rbi sé& 1am tang
nguy co dién giat.

Khi van hanh dung cu may ngoai tr&i, hay st
dung day kéo dai phu hop cho viéc str dung
ngoai tr&i. Viéc dung day phu hgp cho viéc st
dung ngoai troi sé giam nguy co dién giat.

Néu bat budc phai van hanh dung cu may &
noi 4m wét, hay st dung nguon cép dién dwoc
bao vé bang thiét bi ngat dong dién ro (RCD).
Viéc str dung RCD sé lam giam nguy co dién giat.

An toan Ca nhan

1.

Luén tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va st dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng

str dung dung cu may khi ban dang mét moi
hodc chiu anh hwéng cua ma tuy, rwou hay
thudc. Chi mdt khodnh khéc khong tap trung khi
dang van hanh dung cu may ciing c6 thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

Sw dung thiét bi bao hé ca nhan. Luén deo
thiét bj bao vé mat. Cac thiét bj bdo ho nhw mét
na chéng bui, gidy an toan chéng trwot, mi bao
ho hay thiét bi bao vé thinh giac dwoc st dung
trong céc didu kién thich hop sé gitip giam thuwong
tich ca nhan.

Tranh vé tinh kh&i ddong dung cu may. Dam
bao cong tic & vi tri off (tat) trwdc khi ndi
ngudn dién va/hoic bd pin, cAm hoic di
chuyén dung cu may. Viéc di chuyén dung cu
may khi dang d&t ngén tay & vi tri cong tac hodc
cAp dién cho dung cu may dang bat thweng dé
gay ra tai nan.

Thao tat ca cac khoéa hoic co Ié diéu chinh
trwwére khi bat dung cu may. Viéc co 1€ hodc khoa
van con gan vao bd phan quay ctia dung cu may
c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.

Khoéng véi qua cao. Ludn gitr thang bing tét
va c6 chd dé chan phu hap Diéu nay cho phép
diéu khién dung cu may tét hon trong nhiing tinh
hubng bét ngo.

An mic phl‘J hop. Khong mac quén aorong
hay deo db trang strc. Giir toc, quan aova
gang tay tranh xa cac b6 phan chuyén dong
Quan 4o rong, dd trang strc hay téc dai cé thé
méc vao cac bo phan chuyén dong.
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Néu cac thiét bi dworc cung cap dé két ndi cac
thiét bi thu gom va hat bui, hay dam bao ching
dwoc két ndi va sir dung hop ly. Viéc st dung
thiét bi thu gom bui c6 thé lam giam nhitng méi
nguy hiém lién quan dén bui.

Str dung va bao quan dung cu may

1.

Khéng dung Iwc déi véi dung cu may. Str dung
dung dung cu may cho cong viéc cua ban. S
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tét hon va an toan hon theo gia tri dinh mirc
duoc thiét ké cia dung cu may do.

Khéng sir dung dung cu may néu céng tac
khéng bat va tat dworc dung cu may dé. Moi
dung cu may khong thé diéu khién dwoc bing
cong téc déu rat nguy hiém va phai dwoc stra
chira.

Rut phich cam ra khéi ngudn dién va/hoac
ngét két néi bo pin khoi dung cu may trwéc khi
thwe hién bat ky cong viéc diéu chinh, thay doi
phu tung hay cat giir dung cu may nao. Nhirng
bién phap an toan phong ngtra nay sé giam nguy
co vo tinh khéi dong dung cu may.

Cét git» cac dung cu may khéng sir dung ngoai
tam v&i cia tré em va khéng cho bat ky nguoi
nao khéng cé hiéu biét vé dung cu may hoic
cac hwéng dan nay van hanh dung cu may
Dung cu may sé rat nguy hiém néu dwoc st dung
b&i nhirng nguei dung chwa qua dao tao.

Bao quan dung cu may. Kiém tra tinh trang
léch truc hoac bé kep ctia cac bd phan chuyén
dong, hién twong niet vér ctia cac bo phan va
moi tinh trang khac ma cé thé anh hwéng dén
hoat déng ctia dung cu may. Néu cé h6ng héc,
héy stra chiva dung cu may trwée khi sir dung.
Nhiéu tai nan xay ra la do khong bao quan tbt
dung cu may.

Luén gii¥ cho dung cu cat dwec sic bén va
sach sé. Nhirng dung cu cét duoc bao quan tét
c6 mép cét sic sé it bi ket hon va dé diéu khién
hon.

Sw dung dung cu may, phu tung va dau dung
cu cét, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va céng viéc dwoc thuwe
hién. Viéc str dung dung cu may cho cac céng
viéc khac véi cong viéc dw dinh cé thé gay nguy
hiém.

Str dung va bao quan dung cu dung pin

1.

Chi sac pin lai v&i bo sac do nha san xuét quy
dinh. B6 sac phu hop v&i mot loai bd pin nay co
thé gay ra nguy co hda hoan khi dwoc ding cho
mét b pin khac.

Chi str dung cac dung cu may vé&i cac bo pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc sir dung bét clv bd
pin nao khac c6 thé gay ra thwong tich va hda
hoan.

Khi khéng str dung bd pin, hay giir tranh xa
cac db vat khac bang kim loai, chdng han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hoac
cac vat nhé bang kim loai ma cé thé lam néi tét
cac dau cwce pin. Cac dau cwe pin bi doan mach
c6 thé gay chay hodc héa hoan.
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4.  Trong diéu kién sir dung qua mtrc, pin ¢ thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xic. Néu vé tinh
tiép xtic vé&i pin bj chay nwérc, hay riva sach
bing nwéc. Néu dung dich tir pin tiép xtic véi
mat, can di kham bac si thém. Dung dich chay
ra tir pin c6 thé gay rat da hoéc béng.

Bao dwong

1. Dé nhan vién stra chiva du trinh dé bao dwéng
dung cu may cua ban va chi str dung cac bd
phan thay thé déng nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwoc do an toan ctia dung cu may.

2. Tuan theo hwéng dan danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.

3. Giir tay cadm khd, sach, khong dinh dau va mé.

Canh bao an toan vé may mai géc

chay pin

Canh bao an toan chung cho cac thao tac mai, cha

nham, danh ban chai kim loai, hodc cat nham:

1. Dung cu may nay c6 chirc ndng nhw mot may
mai, may cha nham, chdi sit kim loai hoac
dung cu cét. Xin doc tat ca cac canh bao an
toan, hwéng dan, minh hoa va théng sé ky
thuat di kem véi dung cu may nay. Viéc khong
tuan theo cac huwéng dan dwoc liét ké dwesi day co
thé dan dén dién giat, hda hoan va/hoéc thuwong
tich nghiém trong.

2. Cac thao tac nhw danh béng khong dwoc
khuyén khich thwc hién béng dung cu may
nay. Cac thao tdc ma dung cu may nay khéng
duoc thiét ké dé thwe hién c6 thé tao ra nguy hiém
va gay thwong tich ca nhan.

3. Khéng dwore dung cac phu kién khéng dwoc
thiét ké dic biét va khéng theo khuyen cao cua
nha san xuét dung cu. B&i néu cé thé gan phu
kién dé vao dung cu may cua ban thi diéu dé hoan
toan khéng dam bao viéc van hanh may an toan.

4. Tbéc do dinh mlrc chia phu kién it nhat phai
béng téc do téi da dworc danh dau trén dung
cu may nay. Cac phu kién chay nhanh hon tc do
dinh mirc ctia chiing c6 thé bj v& va bay ra ngoai.

5. Dwong kinh bén ngoai va d6é day cua phu kién
phai ndm trong mirc danh gia cong suéat ctia
dung cu may cuta ban. Cac phu kién c6 kich
thwéc khdng chinh xac khong thé dwoc bao vé
hoac kiém soat mot cach day du.

6. Lap ren cua phu kién phai khép véi ren ciia
tru quay may mai. Déi v&i cac phu kién dwoc
gan bang mét bich, 16 truc tam cua phu kién dé
phai vira khit véi dwong kinh dinh vi cta mat
bich. Cac phu kién khéng khép véi phan kim loai
I4p ghép clia dung cu may sé& bi mat can bang,
rung déng qua murc va co thé gay ra mét kiém
soat.

Khéng str dung phu kién da hw héng. Trwéc
ma&i 1an sir dung, kiém tra phu kién nhw dia
nham xem cé cac mat vun va vét nirt hay
khéng, tAm dat 16t xem cé nirt gay hoac bi an
mon qua mirc khdng, sei kim loai ctia chéi sat
kim loai ¢6 bj léng hodc nirt khéng. Néu dung
cu may hoéc phu kién bi roi, hay kiém tra hw
héng hoic lap lai phu kién khéng bi hw hai.
Sau khi kiém tra va cai dat phu kién, hay tim
ché dirng cho ban than minh va nhirng ngwei
xung quanh dé tranh xa méit phéng phu kién
quay va chay dung cu may nay & téc doé khéng
tai téi da trong vong mét phut. Phu kién bi hw
héng thong thwong sé bj vé trong thdi gian thie
nghiém nay.

Mang thiét bi bao ho ca nhan. Tuy thuéc vao
viéc str dung may, hay dung mat na bao vé
mat, kinh bao hoé hoac kinh an toan. Khi thich
hop, hay mang mit na chéng bui, dung cu bao
vé thinh giac, gidng tay va tap dé lam viéc c6
kha néng ngan chan cac manh mai mon hoac
manh vé tir vat gia cdng. Thiét bi bao vé mét
phai cé kha nang ngan chan cac manh vun bay

ra phat sinh béi cac hoat dong khac nhau. Mat na
chéng bui hodc khéu trang phai cé kha nang loc
dwoc cac hat tao ra béi hoat dong cda ban. Tiép
xtic kéo dai véi tiéng dn co cwérng d6 cao cé thé
gay ra mét thinh giac.

Gilr nhirng ngwei xung quanh tranh xa noi lam
viéc mét khoang cach an toan. Bat cv ai bwéc
vao khu vwe lam viéc déu phal deo thiét bi bao
ho ca nhan. Cac manh v& clia phoi gia cdng hoac
phu kién bj v& cé thé ban ra va gay thuong tich
bén ngoai khu vwc thao tac canh do.

Chi cdm dung cu may béng bé mat tay cam
cach dién khi thwe hién mét thao tac trong do
dung cu cit co thé tiép xuc véi day dién ngam.
Tiép xtc v&i day dan “cé dién” co6 thé khién cac bo
phan kim loai bi h& cdia dung cu may “cé dién” va
c6 thé lam cho ngudi van hanh bj dién giat.
Khéng bao gi® dit dung cu may xudng cho
dén khi phu kién da dirng han. Phu kién quay c6
thé quén 14y bé mét va kéo cong cu may vuwot khoi
tam kiém soat cla ban.

Khéng dwoc chay dung cu may trong lic dang
mang bén hong ban. T|ep xuc bat ngcr v&i phu
kién quay c6 thé quén Iy quan 4o cla ban, kéo
phu kién vang vao nguwoi ban.

Thwng xuyén lam sach céc 16 théng hoi cia
dung cu may. Quat clia dong co’ sé thu hut bui
vao bén trong vé va nhiéu bt kim loai tich tu co
thé gay ra cac nguy hiém vé dién.

Khong van hanh céng cu may gan cac vat ligu
dé chay. Cé4c tia Itra c6 thé kich chay cac vat liéu
nay.

Khéng str dung cac phu kién cé yéu cau chat
lam mat dang I6ng. St dung chét lam mat béng
nwéc hodc chat 1dng khac cé thé dan dén dién
giat hoac séc.
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Lwc day ngwec va Canh bao Lién quan
Luwc day ngwoc 1a phan (rng bat ngd déi voi dia mai,
tAm dét I6t, chdi hodc bat ¢ phu kién nao khac dang
quay nhwng bi ket hodc bi quan. Viéc bi ket hodc quan
sé lam phu kién dang quay bi dirng nhanh choéng va do
d6 dung cu may khéng kiém soat dwoc sé bj budc phal
theo hwéng ddi dién huéng quay cia phu kién tai diém
bi rang budc.

Vi du, néu dia nham bi quan hoac ket b&i phdi gia cong,

phén mép clia dia dang di vao diém ket c6 thé cay x&i

bé mét vat liéu lam dia nham treot hodc vang ra ngoai.

BTa nham c6 thé hodc bat ra vé gan hoac xa khdi nguoi

van hanh, tiy thudc vao hwéng chuyén dong clia dia

nham tai diém ket. Bia nham ciing c6 thé bj v& trong
nhing tinh trang sau.

Luwc day nguoc 1a két qua cda viéc st dung dung cu

may khéng dung va/hoac do cac quy trinh van hanh

hodc cac diéu kién khdng chinh xac va cé thé tranh
dwoc bang cach thye hién cac bién phap phong nglra
thich hop nhuw dwgc néu dwéi day.

1. N&m giir chic dung cu may va chon thé dirng
va vi tri tay cAm dé cho phép ban chéng lai
Iwc ddy ngwoce. Luén ludn stv dung tay cam
phu, néu dwgc cung cap, dé kiém soat tdi da
Iwc ddy ngwoc hodc moé-men xoan trong ltic
khé&i dong. Nguwoi van hanh may co thé kiém soat
mé-men xodn hay Iwe ddy ngwoc néu thuc hién
cac bién phap phong ngtra ding cach.

2. Khéng bao gio» dat tay ban gan phu kién quay.
Phu kién c6 thé quat ngwoc lai 1én tay ban.

3.  Khong dirng tai vi tri noi dung cu may sé bi
day t&i néu xay ra lwc day ngwoc. Luc day
nguoc sé lam xoay dung cu theo hwéng nguoc lai
chuyén déng clia dia mai tai vi tri bj quan.

4. Can dic biét can than khi thao tac véi cac
canh géc, mép sac, v.v... Tranh lam déirava
quén vao phu kién. Cac goc, mep sac hodc doi
ra c6 xu huéng lam quén lay phu kién dang quay
va gay mét kiém soat hoac tao luc day nguoc.

5. Khéng dwoc gén Iwdi cwa xich khéc gé hodc
lw&i cwa rang. Cac loai lwdi nhw vay thwong tao
ra lwc ddy ngwoc va dé méat kiém soat.

Canh bao an toan cu thé cho thao tac mai va céat

nham:

1. Chi str dung cac loai dia mai dwoc khuyén
nghi cho dung cu may cta ban va phan bao vé
cu thé dworc thiét ké cho dia mai dwec chon.
Cac dia mai ma dung cu may nay khéng dwoc
thiét k& cho chiing sé& khang thé dwoc bao vé day
dud va thuwong khong an toan.

2. Bé& mat tay cAm cua dia mai trung tam bj nén
xubng phal dworc gan dwoi mat phéang ctia
mép phan bao vé. Bia mai gan khong dung cach
nho ra khéi méat phang clia mép phan bdo vé sé
khéng thé dwoc bao vé day da.

3. Phan bao vé phai dwoc gan chit vao dung cu
may va dwoc dé & vi tri an toan téi da, do d6 sé
dia mai tiép xtc v&i ngwdi van hanh la it nhat.
Phan bao vé gitip bao vé ngudi van hanh khai
manh vé& tlr dia mai bi v&, tiép xuc bat ngo voi dia
mai va cac tia Itra co thé kich chay quan &o.

4.  Chi str dung dia mai cho cac trng dung dwoc
khuyén nghi. Vi du: khong mai mat bén cta
dia mai cat. Bia mai cit nham dwoc ding dé mai
ngoai vi, tdc dung lwc mat bén Ién nhirng dia mai
nay c6 thé khién ching vé vun.

5. Ludn ludén str dung mat bich dia mai khong bij
hw hai cé kich thwéc va hinh dang chinh xac
cho dia mai ban da chon. Cac mat bich dia mai
pht hop sé hé tro dia mai gidm bét kha nang bi
v& dia mai. Cac mat bich danh cho dia cat co thé
khac v&i cac mat bich danh cho dia mai.

6. Khéng str dung cac dia da bi mai mon tir cac
dung cu may I&n hon. Bia mai dung cho dung
cu may I&n hon sé khéng pht hop voi tbc d6 cao
hon clia dung cu nhé va cé thé né.

Canh bao an toan bb sung chi dinh cho thao tac cat

nham:

1. Khéng lam “ket” dia cét hoic dung lwc qua
nhiéu. Khong cé thwe hién chiéu sau cit qua
murc. Dung lvc qua nh|eu |én dia mai sé lam tang
tai trong va dé& bi xoan hoac bé ket dia mai khi cét
va c6 kha nang day nguwoc hoac bj v& dia mai.

2. Khéng dwec dé co thé ban thing hang va phia
sau dia mai dang quay. Khi dia mai, & diém van
hanh, dang di chuyén ra xa co' thé ban, Iwc bat
nguoc cé thé xay ra cé thé cé thé day dia mai
quay va dung cu may truc tiép vé phia ban.

3. Khi dia mai bj bé ket hodc khi dwéng cét bj
gian doan vi bat ky ly do nao, hay tat dung cu
may va giir dung cu may dirng im cho dén kh|
dia mai hoan toan dirng lai. Khéng dwoec c6 g&
dia cat ra khoi du’o’ng cat khi dia mai van dang
chuyén dong néu khong co thé xay ra hién
twong bat ngwere lai. Kiém tra va tién hanh khac
phuc dé loai bd nguyén nhan gay bo ket dia mai.

4.  Khéng kh&i dong lai thao tac cat trong phéi gia
cong. Dé dia mai dat dén téc do tdi da va can
than nhap lai dwong cat. Bia mai co thé bj bo
ket, bat 1&n hodc bat ngwoc lai néu dung cu may
dwgc khdi dong lai trong phoi gia cong.

5. D& tdm van hodc phai gia cong cé kich thwéc
qua I&n dé giam thiéu nguy co’ 1am ket bé dia
va bat ngworc lai. Phoi gia cong I&n thwong 6 xu
hwéng véng xubng do khédi lwong clia né. Phai dat
céac gia d& dwdi phoi gia cong gan duwdng cét va
gan canh cla phai gia cdng & ca hai phia cla dia
mai.

6.  Dac biét can trong khi thyc hién “céat luén”
vao cac twéng cé san hodc cac vung khé nhin
khac DTa mai nhd ra cé thé cét phai 6ng ga hodc
6ng nuwérc, day dién hodc cac vat cé kha nang gay
nén hién twong bat lai.

Canh bao an toan chi dinh cho thao tac cha nham:

1. Khong str dung gidy cha nham dang diaco
khé qua I&n. Lam theo cac khuyen nghj cia
nha san xuét khi lwa chon giay nham. Gidy
nham 16n hon vuot ra khoi tAm danh nham sé dé
gay nguy hiém rach gidy va cé thé gay quén, xé
rach dia hodc tao luc day nguoc.

Canh bao an toan chi dinh cho thao tac danh ban

chai kim loai:

1. Can biét rang cac s¢i long ctrng bang kim loai
sé bj viing ra khoi chéi ngay ca trong qua trinh
vén hanh binh thwong. Khéng dung lwe trng
suat vwot tai 1én s¢i kim loai bang cach ap tai
qua murc Ién chéi. Cac sgi ldong cirng bang kim
loai c6 thé d& dang xuyén qua quan 4o méng va/
hoac da.
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Néu st dung phan bao vé dwoc khuyén nghij
dé danh ban chai kim loai, khong dé cho bat ky
dia sgi hodc chéi sat nao viwéng vao phan bao
vé. Dia soi hodc chdi sat co thé mé rong dwdng
kinh do tai trong cong viéc va luc ly tam.

Canh bao an toan bé sung:

1.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.
19.

Khi str dung dia mai trung tam bi nén xuéng,
hay chéc chan la ban chi str dung dia mai cé
soi thay tinh gia cd.

KHONG BAO GIO S’ DUNG dia mai loai Nap
chup bing da cho may mai nay. May mai nay
khong dwoc thiét k& cho nhirng loai dia mai nay
va viéc st dung moét san pham nhw vay cé thé gay
thwong tich ca nhan nghiém trong.

Cén than khong dwoc 1am héng tru quay, mat
bich (dac biét 1a bé mat lap dit) hodc dai 6¢
khéa. Hw héng déi véi cac b phan nay cé thé
dan dén v& dia mai.

Phai dam bao ring dia mai khéng tiép xtc véi
phai gia cong trwérc khi bat cong tac lén.
Trwée khi str dung dung cu nay trén phoi gia
cong thwe, hay dé dung cu chay trong it phut.
Theo d6i sw rung dong hoac du dwa qua lai cé
thé cho thay viéc lap dat khéng dat yéu cau
hoic dia mai dwoc can bing kém.

Str dung bé mat ctia dau mai chi dinh dé thyc
hién mai.

Khéng dé méc dung cu hoat dong. Chi van
hanh dung cu khi cam trén tay.

Khéng cham vao phéi gia cong ngay sau khi
van hanh; chiing cé thé rat néng va cé thé gay
béng da.

Tuan tha cac hwéng dan ciia nha san xuét dé
gan va str dung chinh xac cac dia mai. Xt ly va
Iwu triv cac dia mai can than.

Khéng str dung cac ong dém glam thiéu riéng
biét hodc cac bo tiép ndi dé lap cac dia nham
¢6 16 1&n vao.

Chi str dung cac mat bich dwoc quy dinh cho
dung cu nay.

Déi v&i cac dung cu dy dinh sé dwoc trang bj
dia mai 16 c6 ren, dam bao ring cac ren trong
dia mai du dai dé chap nhan chiéu dai truc
quay.

Kiém tra xem phdi gia céng da dwoc ké do day
du chwa.

Chu y ring dia mai sé tiép tuc quay sau khi tat
dung cu.

Néu noi lam viéc rat néng va am wét, hodc bi
6 nhiém nang bé&i bui dan dién, hay dung bo
ngét dién doan mach (30 mA) dé bao dam an
toan cho ngwei van hanh.

Khéng dung dung cu nay trén bat ky vat liéu
nao c6 chira amiang.

Khi str dung dia cat, luén lam viéc bang phan
bao vé dia gom bui bat budc theo quy dinh
trong nwéc.

Dia cat khong phai chiu bat ky ap lwc bén nao.
Khéng str dung gang tay lam viéc bing vai
trong khi van hanh. Soi tir géng tay béng vai co
thé di vao dung cu, lam dung cu hw hdng.

LUU GII CAC HUONG DAN
NAY.

A CANH BAO: KHONG vi da thoai mai hay quen
thudc véi san phdm (cé dwoe do stv dung nhiéu
Ian) ma khong tuan thu nghlem ngat cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay. VIEC DUNG
SAl hodc khéng tuan theo cac quy dinh vé an toan
dwoc néu trong tai liéu hwéng dan nay cé thé dan
dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hop pin

1. Trwéc khi str dung hép pin, hdy doc ky tat ca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
b6 sac pin, (2) pin va (3) san pham sir dung
pin.

2. Khéng thao r&i hop pin.

3. Néu thei gian van hanh ngan hon qua murc,
hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Didu nay cé
thé dan dén rdi ro qua nhiét, c6 thé gay béng
va tham chila né.

4. Néu chéat dién phan roi vao mét, hay riva sach
béng nwéc sach va dén co sé y té ngay lap
tirc. Chat nay c6 thé khién ban giam thi lwc.

5. Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao cwc pin bang vat liéu
dan dién.

(2) Tranh céat giir hop pin trong hop cé cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, v.v...

(3) Khéng dworc dé hop pin tiép xic véi
nwéc hoac mwa.

Poan mach pin c6 thé gay ra dong dién Ién,

qua nhiét, c6 thé gay bong va tham chi la héng

hoc.

6. Khong cét gitv dung cu va hop pin & noi nhiét
do c6 thé 1én téi hodc vwot qua 50°C.

7.  Khéng dét hop pin ngay ca khi hop pin da bj
hw hai nang hoac hw héng hoan toan. Hop pin
c6 thé no khi tiép xtic véi Itra.

8.  Hay can trong khong lam roi hodc 1am méo
pin.

9.  Khéng str dung pin da héng.

10. Pin nén lithium-ion 1a d6i twong cé yéu cau bat
budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Déi véi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do
bén thr ba, dai ly giao nhan, thi yéu ciu dic biét
vé déng gdi va nhan ghi phai dwoc giam sat.

D& chuan bi cho mat hang can van chuyén, can
phai tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy
hiém. Néu duoc, vui long tuan tha cac quy dinh
quéc gia chi tiét hon.

Budc ho&c niém phong cac tiép diém mé va déng
go6i pin theo cach dé dé né khong thé di chuyén
trong bao bi.

11.  Khi virt b6 hop pin, hdy thao chiing khéi dung
cu va thai bé & noi an toan. Phai tuan tha theo
cac quy dinh chia dia phwong lién quan dén
viéc thai bo pin.

12.  Chi str dung pin cho cac san pham Makita chi
dinh. LAp pin vao san phdm khéng thich hop co
thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, nd, hoic ro chét
dién phan.
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13. Néudungcu khéng dwoc str dung trong mot
thoi gian dai, can phai thao pin ra khéi dung
cu.

LUU GII CAC HUONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi siv dung pin Makita chinh
héang. Viéc st dung pin khéng chinh hang Makita,
hoac pin da duoc stra ddi, c6 thé dan dén nd pin gay
ra chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 cling sé
lam mét hiéu lwc bao hanh clia Makita danh cho dung
cu clia Makita va b sac.

Meo duy tri tuoi tho toi da cho
pin
1 Sac hop pin trwére khi pin bj xa dién hoan toan.
Ludn dirng viéc van hanh dung cu va sac pin
khi ban nhan thay céng suat dung cu bi giam.
2. Khoéng dwoc phép sac lai mét hop pin da dwoc
sac day. Sac qua murc sé lam giam tudi tho cta
pin.
3. Sac pin & nhiét do phong 10°C - 40°C. DBé cho
hop pin néng ngudi lai dan trwéc khi sac pin.
4. Sac pin sau thang mét 1an néu ban khéng stv
dung dung cu trong mét thei gian dai (hon sau
thang).

MO TA CHUC NANG
A THAN TRONG: Lubn dam bao ring da tit
dung cu va thao hép pin ra trwére khi thwe hién

viéc diéu chinh hodc kiém tra chirc nang trén
dung cu.

Lép hoac thao hép pin

A THAN TRONG: Luén tit dung cu trwéc khi
1ap hoic thao hop pin.

A THAN TRONG: Gii dung cu va hép pin that
chéc khi ldp hoac thao hop pin. Khéng gitr dung cu
va hop pin that chic co thé lam trvot ching khai tay
va lam hw héng dung cu va hop pin hodc gay thwong
tich ca nhan.

» Hinh1:

1. Bén chi bdo mau do 2. Nut 3. Hop pin

D& thao hop pin, vira trwot pin ra khdi dung cu vira ddy
trwot nut & phia trwdc hop pin.

Dé Iap hop pin, dat thang hang phan chét nhé ra ctia
hop pin vao phan ranh nam trén vo va trwot hdp pin vao
vi tri. Bwa hop p|n vao cho dén khi chét khoa vao ding
vi tri v&i mot tiéng “cach” nhe. Néu ban van con nhin
thay den chi bao mau dé & mat trén clia nat, didu d6 cé
nghia la chét van chwa dwoc khda hoan toan.

ATHAN TRONG: Luén 13p hép pin khép hoan
toan vao vi tri cho dén khi khéng thé nhin thay
dén chi bao mau dé. Néu khong, hop pin cé thé vo
tinh roi ra khéi dung cu, gay thwong tich cho ban
hodc nguoi khac xung quanh.

ATHAN TRONG: Khéng dwgc dung sirc 1ap
hop pin. Néu hop pin khéng nhe nh'éng trwot vao vi
tri, c6 nghia |& pin van chwa dwoc lap dung.

Chi bao dung lIwong pin con lai

Chi danh cho hép pin c6 dén chi bao

» Hinh2: 1. Céc dén chibao 2. Nut Check (kiém tra)
An nat check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung
Iwong pin con lai. Cac den chi bao bat sang 1én trong
vai giay.

Cac den chi bao Dung lwgng
I D !| con lai
Bat sang Tét Nhép nhay
I I I I 75% dén
100%
50% dén 75%

1R
] Jig
000
pouta
) gl

il T

LUU Y: Tly thudc vao cac diéu kién st dung va nhiét
do6 xung quanh, viéc chi bao co thé khac biét mét chat
so v&i dung lwgng thye sw.

25% dén 50%

0% dén 25%

Sac pin.

Pin c6 thé da
bi héng.
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Chi bao dung lworng pin con lai

Bdc trung quéc gia

Khi ban bat dung cu, dén chi béo pin sé hién thj dung
lwgng pin con lai.

» Hinh3: 1. Dén chibdo pin

Dung Iwgng pin con lai dwgece trinh bay trong bang sau
day.

Trang thai den chi bao pin

g [}

Bat Tat

Dung lwgng
ﬂ pin con lai

Nhap nhay

50% dén
100%

20% dén 50%

0% dén 20%

1] Sac pin

Nha khoa bao vé

Khi hé théng bao vé lam viéc lién tuc, dung cu sé bj
khoa va dén chi bao pin sé cho thay trang thai sau.
Trong tinh huéng nay, dung cu sé khéng khéi dong
ngay ca khi bat va tat dung cu. D& nha khéa bao vé, hay
thao pin ra, dat pin vao cuc sac pin va doi cho dén khi

sac day.
0 (] 4

Bat Tét Nhép nhay

Nhén khéa truc dé ngan xoay tru quay khi I&p hoéc thao
phu kién.
» Hinh4: 1.Khoa truc

CHU Y: Khéng bao gi® kich hoat khéa truc khi
truc quay dang di chuyén. Dung cu c6 thé bj hw
héng.

Hoat ddng coéng tac

Hé théng bao vé dung cu / pin

Dung cu nay dwoc trang bi hé thong bao vé dung cu/
pin. Hé théng nay sé tw dong ngét ngudn dién dén dong
co dé kéo dai tudi tho dung cu va pin. Dung cu sé tw
dong dirng van hanh khi dung cu hoac pin & mét trong
nhirng trwd'ng hop sau day:

Bao vé qua tai

Khi van hanh dung cu trong diéu kién lam may tiéu tén
dong cao bat thudng, dung cu sé tw dong dirng lai ma
khéng co bét cir d4u hiéu nao. Trong trwdng hop nay,
hay tdt dung cu va ngirng trng dung lam cho dung cu
tré nén qua tai. Sau dé bat dung cu I&n dé khéi dong
lai.

Bao vé qua nhiét
Khi bi qua nhiét, dung cu sé ty dong dung va chi bao

pln cho théy trang thai sau. Trong tinh huéng nay, hay
dé dung cu ngudi tré lai trweédrc khi bat dung cu lai.

3 d

Bat Nhép nhay

A THAN TRONG: Trwéc khi 13p dat hop pin vao
dung cu, ludn luén kiém tra xem céng tac trwot
c6 hoat dong binh thwong hay khéng va tra Vé vi
tri “OFF” (TAT) khi nhan phan sau cta cong tac
truot.

A THAN TRONG: Cong tic co6 thé khoa & vi tri
“ON” (BAT) dé ngwdi van hanh d& dang thuan
tién trong qua trinh str dung kéo dai. Can hét strc
can trong khi khéa dung cu & vi tri “ON” (BAT) va
phai ludén gitr chat dung cu.

Dé& khoi dong dung cu, day cong téc trwot vé vi tri

“I (ON)” (BAT) bang cach day phan sau cua cong téc
trwot. D& hoat dong lién tuc, baAm phan trudc clia cong
tac trwot dé khoa lai.

Dé ngirng dung cu, bAm phan sau cla cong tac truot,
sau d6 truot né vé vj tri “O (OFF)” (TAT).

» Hinh5: 1. Cong tic truot

Chirc néng thay déi téc do tw dong
» Hinh6: 1.Deén chi bao ché do

Ché dé van hanh

Trang thai dén chi bao
ché do

Ché db téc do cao

Néu dung cu khong khai dong, pin co thé bj qua nhiét.
Trong tinh hudng nay, hay dé pin ngudi tré lai trwéc khi
khé&i dong dung cu lai.

Bao vé xa dién qua muirc
Khi dung lwgng pin khéng du, thi dung cu sé ty dong

dirng. Trong tredng hgp nay, hay thao pin khoi dung cu
va sac pin lai.

O

Ché do mé-men xoan cao

Dung cu nay c6 “ché do tbc do cao” va “ché dé mo-men
x0an cao”. Dung cu sé tw dong thay déi ché dé van
hanh tuy thudc vao tai trong céng viéc. Khi déen chi bao
ché do bat sang Ién trong luc dang van hanh, thi dung
cu dang & ché do xoan cao.
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Chirc nang phong ngtra vo tinh khéi

dong lai

Ngay ca khi hdp pin dwoc Iap vao dung cu véi cong tac
treot & vi tri “| (ON)” (BAT), dung cu van s& khong khoi
dong.

Dé khai dong dung cu, du tién hay truot cong tac
truot vé vi tri “O (OFF)” (TAT) va sau d6 trwot vé vi tri
“ (ON)" (BAT).

Chtrc nang diéu khién mé-men xoan

dién to

Dung cu nay phat hién kiéu dién td cac tinh huéng ma
banh mai hoic phu kién cé thé cé nguy co bi kep chét
lai. Trong tinh huéng nay, dung cu sé tw dong tat dé
phong ngtra truc chinh xoay thém (né khéng ngan can
Iwc ddy nguoc).

Dé khoi ddng lai dung cu, trwdc tién hay tat dung cu,
loai bé nguyén nhan gay ra gidm tbc do xoay dot ngét,
va sau dé bat dung cu.

Tinh nang kh&i dong mém

Tinh n&ng khéi ddng mém lam gidm phan luc khi khéi
doéng.

Phanh dién tor

Phanh dién t&r sé dwoc kich hoat sau khi tét dung cu.
Phanh khéng hoat dong khi tat nguon cap dién, chdng
han nhw vo tinh thao pin, véi cong tic van con mé.

LAP RAP

A THAN TRONG: Lubn dam bao ring da tit
dung cu va thao hép pin ra trwére khi thwe hién
viéc diéu chinh ho#c kiém tra chirc niang trén
dung cu.

Lap dat tay cam hong (tay cam)

ATHAN TRONG: Luén dam bao ring tay cam
hong dwoc gan chat trwéc khi van hanh.

I
N

Van tay cAm hong that chat trén vi tri clia dung cu nhw
thé hién trén hinh vé.
» Hinh7
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Lap hoac thao phan bao vé dia
(Danh cho dia mai trung tam bi nén

xuong, dia nham xep, dia lat, c oi
sat dang dia mai/ dia cat nham, dia
mai kim cwong)

A CANH BAO: Kni siv dung dia mai trung tam
bi nén xuébng, dia nham xép, dia lat hoac chéi sit
dang dia mai, phin bao vé dia phai dwoc trang bi
trén dung cu sao cho bén déng lai ciia phan bao
vé ludn chi vé phia ngwei van hanh.

A\ CANH BAO: Kni st dung dia cét nham/dia
mai kim cwong, hay chac chén Ia ban chi sir dung
phan bao vé dia chuyén dung dworc thiét ké dé siv
dung véi dia cat.

(& mot vai qubc gia Chau Au, khi st dung dia mai
kim cwong, phan bao vé théng thuéng co thé dwoc
str dung. Theo cac quy dinh & dat nwéc cla ban.)

Doi vé&i dung cu phan bao vé dia loai
vit ham

Gén phan bao vé dia véi phan nho ra trén dai ctia phan
bao vé dia da can chinh cac ranh khia trén hop 6 dém.
Sau dé quay phan bao vé dia sang géc ma cé thé bao
vé nguwdi van hanh tuy theo cong viéc. Pam bao da van
chat bu-l6ng sau canh.

D& thao phan bao vé dia, hay lam nguoc lai quy trinh
14p vao.

» Hinh8: 1. Phan bdo vé dia 2. Hop 6 dém 3. Vit

Doi voi dung cu phan bao vé dia loai
can kep

N&i 1dng vit, va sau do6 kéo noé ra theo huwéng mii tén.
G4n phan bao vé dia véi phan nho ra trén dai ctia phan
b&o vé dia da can chinh cac ranh khia trén hop 6 dém.
Sau d6 quay phan bao vé dia sang géc ma cé thé bao
vé nguwdi van hanh tuy theo coéng viéc.
» Hinh9: 1. Phan bdo vé dia 2. Hop & dém 3. Vit

4. Can kep

Kéo can theo huwéng miii tén. Sau d6 van chat phan
bao vé dia cling véi viéc xiét vit. Dam bdo da van chat
bu-l6ng sau canh. Géc cai dat clia phan bao vé dia cé
thé dwoc diéu chinh vai can.

» Hinh10: 1. Vit2. Can kep

Dé thao phan bao vé dia, hay lam nguoc lai quy trinh
lap vao.
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Lap hoac thao dia mai trung tam bi

nén xudng hoic dia nham xép

Phu kién tay chon

A\CANH BAO: Kni siv dung dia mai trung tam
bi nén xubng hoac dia nham xép, phan bao vé
dia phai dworc trang bi trén dung cu sao cho bén
déng lai ctia phan bao vé ludn chi vé phia nguwei
van hanh.

A THAN TRONG: Bam bao ring phan gén cla
vanh trong vira khit véi dwong kinh trong cua dia
mal trung tam bj nén xuong/d”a nham xép. Viéc
gén vanh trong sai mét cé thé gay ra rung dong nguy
hiém.

Gan vanh trong 1&n tru quay.

Dam bao da gan bd phan réng cwa cla vanh trong lén

bd phan thing & day truc quay.

Gén khit dia mai trung tam bj nén xuéng/dia nham xép

trén vanh trong va van dai 6c khoa 1én tru quay.

> Hinh11: 1. Dai 6c khoa 2. Bia mai trung tam bi nén
xudng 3. Vanh trong 4. Phan gén

D& van chét dai bc khda, hdy nhan khéa truc sao cho
truc quay khang thé xoay, sau d6 st dung c& 1€ dai 0 6c
khoéa va van chét lai theo chiéu klm ddng hd.

» Hinh12: 1. Co-lé khoa dai 6c 2. Khda truc

D& thao dia mai, hay lam ngwoc lai quy trinh 1&p vao.

Lap hodc thao dia lat

Phu kién tay chon

A\CANH BAO: Luén sir dung phén bao vé duwoc
cung cép khi dia lat dang trén dung cu. Bia mai c6
thé v& vun trong khi st dung va phan bao vé gitp lam
giam nguy co thwong tich ca nhan.

Dé thao dia nham, hay lam ngwoc lai quy trinh lap vao.

Doi véi kiéu may 115 mm /125 mm
» Hinh15: 1. Dgi 6c khoa cha nham 2. Bia nham
3.Tamcaosu

1. Gén tAm cao su I&n tru quay.

2. Gén khit dia trén tAm cao su va van dai 6c khoa
cha nham Ién tru quay.

3. Gilr truc quay bang khoa tryc, va van chat dai 6c
khoa cha nham theo chieu kim dong ho bang co 1€ dai
oc khoa.

Dé thao dia nham, hay lam ngwoc lai quy trinh 14p vao.

VAN HANH

A CANH BAO: Khéng cn thiét phai ding lwc
1&n dung cu. Khéi lwvong clia dung cu sé gay ra mot
ap lwc thich hop. Dupg lwe va dung lwe qua nhiéu cé
thé gay v& dia mai rat nguy hiém.

A CANH BAO: LUON thay dia mai néu dung cu
bi roi ra trong khi mai.

A CANH BAO: KHONG BAO GIO dap hoic dung
vao dia mai hodc dia dang lam viéc.

A CANH BAO: Tranh dén ép hodc vwéng vao
dia mai, ddc biét 1a khi lam viéc v&i cac géc, canh
nhon, v.v... Diéu nay c6 thé gay mét kiém soat va tao
lyc day nguoc.

A CANH BAO: KHONG BAO GIO si¥ dung dung
cu c6 lwdi cat gé va cac loai lwdi cwa khac. Cac
loai ludi nhw vay khi duoc st dung trén may mai sé
thwong xuyén gay giat va 1am mét kiém soat dan dén
thwong tich ca nhan.

» Hinh13: 1.DPai éc khoa 2. Dia lat 3. TAm dy phong
4. Vanh trong

Lam theo hwéng dan danh cho dia mai trung tam bi
nén xuéng, ngoai ra cting nén st dung tAm du phong
I&n trén dia mai. Xem the tw 1&p rap trén trang phu kién
trong hwéng dan s dung nay.

Gan hoac thao dia nham

Phu kién tay chon

LUU Y: Str dung cac phu kién may cha nham dwoc
quy dinh trong sach hwéng dan nay. Cac muc nay
phai dwgrc mua riéng.

4 , . =R -
Doi vé&i kieu may 100 mm
» Hinh14: 1. Dai bc khéa cha nham 2. Bia nham
3. T&m cao su 4. Vanh trong
1. Gé&nvanh trong 1&n tru quay.
2. Géntam cao su lén tru quay.

3. Gén khit dia trén tAm cao su va van dai 6c khoa
cha nham Ién tru quay.

4.  Gitv tryc quay béng khoa tryc, va van chat dai 6c
khoa cha nham theo chiéu kim dong ho bang co |€ dai
oc khéa.

ATHAN TRONG: Khéng bao gi& bat dung cu
1&n khi né dang tiép xtic vé&i phéi gia céng, diéu
nay c6 thé gay thwong tich cho ngu®i van hanh.

ATHAN TRONG: Luén mang kinh bao hé hoiic
mét na bao vé mat trong khi van hanh.

ATHAN TRONG: Sau khi van hanh, luén tét
dung cu va ch& dén khi dia mai dirng hoan toan
trwére khi dat dung cu xubng.

A THAN TRONG: LUON cam chéc dung cu

bang mot tay dat Ién vo dung cu va tay kia dat 1én
tay cadm hong (tay nam).

Thao tac mai va cha nham
» Hinh16

Bat dung cu Ién va sau d6 str dung dia mai hodc dia
cho phdéi gia cong.

Noi chung, hay gilr canh dia mai hoac dia & mét géc
khoang 15° so v&i bé mat phai gia cong.

Trong giai doan dwa dia mai mai vao, khdng lam viéc
khi may mai dang hwéng vé trwéc, néu khdng né co thé
cét vao phoi gia cong. Mot khi cac canh clia dia mai da
dwoc bo tron bang cach st dung, cac dia mai co thé
dwoc lam viéc & ca hai huéng vé trwéc va vé sau.
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Van hanh véi dia cat nham/dia mai

kim cwong

Phu kién tay chon

A\CANH BAO: Khi siv dung dia cit nham/dia
mai kim cwong, hay chic chén la ban chi str dung
phan bao vé dia chuyén dung dwoc thiét ké dé sir
dung v&i dia cat.

(& mot vai qude gia Chau Au, khi st dung dia mai
kim cwong, phan bao vé thong thwong cé thé dwoc
st dung. Theo cac quy dinh & dat nwéc cla ban.)

A CANH BAO: KHONG BAO GIO sir dung dia
cat dé mai mat bén.

A CANH BAO: Khéng 1am “ket” dia mai hodc
dung lwc qua nhiéu. Khong cé thwe hién chiéu
sau cat qua mirc. Dung lyc qua nhiéu lén dia mai
sé lam tang tai trong va dé bi xoan hodc b ket dia
mai khi cat va c6 kha nang day nguoc, vé dia mai va
déng co qua nhiét c6 thé xay ra.

A\CANH BAO: Khong khi déng thao tac cét
trong phéi gia cong. Dé dia mai dat dén téc do toi
dava can than nhap lai dwong cat di chuyén dung
cuvé phla trwée trén bé mat phai gia cong. Dia
mai c6 thé bi bé ket, bat I&n hoac bat ngwoc lai néu
dung cu may dwoc khai dong trong phdi gia cong.

A\ CANH BAO: Trong lic cét, khéng bao gi¢:
thay déi g6c dia mai. Dat ap lwc hong trén dia cat
(cting nhw khi mai) s& lam cho dia cét nit va ve, gay
thwong tich ca nhan nghiém trong.

A CANH BAO: bia mai kim cwong nén dwoc dat
vuéng géc véi vat liéu dwoc cét.

» Hinh17: 1. Dai 6c khéa 2. Dia cat nham / dia mai
kim cwong 3. Vanh trong 4. Phan bao vé
dia danh cho dia c&t nham / dia mai kim
cwong

Déi véi viéc lap dat, tuan theo cac huwéng dan danh cho
dia mai trung tam bj nén xuéng.

Hwéng géan dai 6¢ khoa va vanh trong sé khac nhau
tuy theo loai dia mai va do day.

Tham khao s6 liéu sau.

P6i véi kiéu may 100 mm
Khi Iap dia cit nham: )
» Hinh18: 1. Dai 0c khda 2. Bia cat nham (Méng hon

4 mm) 3. Dia cat nham (4 mm hoac day
hon) 4. Vanh trong

Khi Iap dia mai kim cwong:

» Hinh19: 1. Bai bc khoa 2. BTa mai kim cuong
(Mong hon 4 mm) 3. Bia mai kim cwong
(4 mm hodc day hon) 4. Vanh trong

49

DP6i véi kiéu may 115 mm /125 mm

Khi lap dia cit nham:

» Hinh20: 1. Dai 6c khéa 2. Dia cit nham (Méng hon
4 mm) 3. Dia cat nham (4 mm hoac day
hon) 4. Vanh trong

Khi Iap dia mai kim cwong:

» Hinh21: 1. Dai c khoa 2. Bia mai kim cwong
(Méng hon 4 mm) 3. Bia mai kim cwong
(4 mm hodc day hon) 4. Vanh trong

Van hanh véi chéi st dang con

Phu kién tay chon

A THAN TRONG: Kiém tra hoat déng ctia chéi
béng cach chay dung cu khong tai, dam bao rang
khong c6 ai & phia trwéc hodc ngang hang véi
chéi.

A THAN TRONG: Khong siv dung chéi da bi
hw, hodc méat can bang. S dung chdi hw c6 thé lam
t&ng kha nang thwong tich do tiép xdc véi soi kim loai
ctia chdi da gay.

» Hinh22: 1. Chdi satdang con

Thao hép pinra khéi dung cu va dat dung cu nguoc
xudng cho phép ban dé dang tiép can véi truc quay.
Thao bét ky phu ting nao trén truc quay. Lap chéi st
dang c6n Ién truc quay va van chat béng c& 1& dwoc
cung cap.

CHU Y: Tranh dung Iwc qué nhiéu cé thé lam sgi
kim loai cong khi st dung chéi. N6 c6 thé dan dén
s&m bi gay vo'.

Van hanh véi chéi sat dang dia mai

Phu kién tay chon

ATHAN TRONG: Kiém tra hoat déng ciia chéi
sat dang dia mai bang cach chay dung cu khéng
tai, dam bao rang khoéng c6 ai & phia trwéc hodc
thang hang véi chbi sat dang dia mai.

A THAN TRONG: Khong siv dung chéi sit dang
dia mai da bi hw, hodc mat can bang. St dung

chéi sét dang dia mai bi hw co thé lam t&ng kha nang
thwong tich do tiép xtc vai soi kim loai da gay.

A THAN TRONG: LUON st dung phan bao vé
vé&i chéi sat dang dia mai, hay dam bao dwong
kinh cta dia mai vira v&i phan bao vé bén trong.
Bia mai cé thé v& vun trong khi str dung va phan bao
vé gilp lam gidm nguy co thwong tich ca nhan.

» Hinh23: 1. Chdi sat dang dia mai

Thao hop pinra khoi dung cu va dat dung cu nguoc
xudng cho phép ban dé& dang tiép can véi truc quay.
Thao bét ky phu tling nao trén truc quay. Lap chéi sat
dang dia mai Ién truc quay va van chat bang cacco lé.

CHU Y: Tranh dung lwc qua nhidu c6 thé lam soi
kim loai cong khi sir dung chéi sat dang dia mai.
N6 c6 thé dan dén sé'm bi gay vé.

TIENG VIET



BAO TRI Vé sinh 16 théng khi

A THAN TRONG: Hay ludn chéc chén ring
dung cu da dwoc tat va hop pin da dwoc thao ra
trwéc khi cb gang thwe hién viéc kiém tra hay bao
dwéng.

Dung cu va cac khe théng khi ctia né can phai dwoc gite
sach sé. Thwong xuyén vé sinh cac khe thong khi cia
dung cu hoac bét ctr khi nao cac khe nay bat du bi ket
vuong.

» Hinh24: 1. L3 thong khi thai 2. L6 hat khi

Théao tdm chan bui ra khoi 16 hut khi va vé sinh dé
khéng khi luu thong thong subt.
» Hinh25: 1. T&m chén bui

CHU Y: Khéng dwoc phép diing xang, ét xang,
dung méi, con hodc hoéa chat twong tw. Co thé
xay ra hién twong mat mau, bién dang hoac nuwt
vo.

CHU Y: Vé sinh tdm chan bui khi né bi ket b&i bui
hoac ngoal vat. Tiép tuc van hanh véi tAm chén bui
bi ket c6 thé 1am héng dung cu.

PHU KIEN TUY CHON

ATHAN TRONG: Céac phu kién hoac phu tung gan thém nay dwoc khuyen céo str dung v&i dung cu
Makita ctia ban theo nhw quy dinh trong hwéng dan nay. Viéc st dung bt ct phu kién hodc phu tung gén
thém nao khac déu cé thé gay ra rdi ro thwong tich cho ngudi. Chi st dung phu kién hodc phu ting gén thém cho
muc dich da quy dinh s&n clia chung.

Néu ban can bat ky sw hd tro nao dé biét thém chi tiét vé& cac phu tung nay, hay hdi Trung tdm Dich vu ctia Makita tai
dia phwong cla ban.
. Pin va bo sac chinh hang ctua Makita

» Hinh26
- Kiéu may 100 mm Kiéu may 115 mm | Kiéu may 125 mm
1 Tay cam 36
2 Phan bao vé dia (danh cho dia mai)
3 Vanh trong
4 Dfa mai trung tam bj nén xudng / Bia nham xép
5 Dai 6c khoa
6 TAm du phong
7 bia lat
8 Vanh trong va tAm cao su 76 Tam cao su 100 Tam cao su 115
9 Bia nham
10 Dai bc khoa cha nham
11 Chdi st dang dia mai
12 Chéi sat dang con
13 Phan bao vé dia (danh cho dia cét)*1
14 Dfa c&t nham / Bia mai kim cuong
- Co-lé khéa dai bc
LUU Y: *1 & mot vai qubc gia Chau Au, khi str dung dia mai kim cwong, phan bao vé thong thuwdng cé thé dwoc siv
dung thay cho phan bao vé dac biét phii 1én ca hai phia ctia dia mai. Theo cac quy dinh & dat nwéc clia ban.
LUU Y: M6t sb muc trong danh sach cé thé duoc bao gébm trong goi dung cu lam phu kién tiéu chuan. Cac muc
nay & mdi qudc gia c6 thé khac nhau.
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MuIng (Fuugsindu)

TanadNNIE
T DGA406 DGA456 DGA506
Lﬁumuquﬂ’nmq@naa 100 mm (4") 115 mm (4-1/2") 125mm (5")
LR GELERGE 6.4 mm
wnLAEL M10 M14 %350 5/8" (AMnuaanIzdszine)
Fasranuisa (n) 8,500 min’
annenlag | wiendiuadununines 348 mm
N BL1815N, BL1820, BL1820B

Wiandluadunuanes 362 mm

BL1830, BL1830B, BL1840,
BL1840B, BL1850, BL18508B,
BL1860B

hntingns wiondenduuuane’ 2.2kg 2.3kg
BL1815N, BL1820, BL1820B

niondenduuuane’ 2.5kg 2.6kg
BL1830, BL1830B, BL1840,
BL1840B, BL1850, BL1850B,
BL1860B

usssulnigega D.C.18V

4 vy oas . Y o X 4 v g
«davnnmisduainidBussiannadusaiias dagadunizluenasatduiionaasunacldlaslaidauielA
NINVAWININ

¥ o,

M ma:dammwzl,l,amé’u wuatnasanauanaanuldlundasdszne

o€

09 @

o ihniihnuedunuameIanndatieduuas EPTA 01/2003

Ni-MH PNV L
Suanwen E N dmilazmeluanninglaliini,
= Hnfisgunani Wi miagauuainaism
salutidadyinwainlfdmivgunsal Tusmdnmany fugezaiaaurilu!
d ay -
nugapsdyansotlfidilanounisldeu waliIulmsngsndsuveyls

Wnenfiuszdwingunsatlwiiuas
 a . ,
@ [:E] gugiionsliom ENNTDANE UAVHZIIWINULALADT

wazudaazanluiln wazmsUifain

. - . v«

N ypar, e ﬂJ;]MN’]EIIW}J'iwmﬂ @aamuq'ﬂlnsmﬂlwﬁw
UAZLLALADIURTYAULALADINNADE

mMsldaeruudnananesin wazasnauly

o e A d @ a A v
ﬂﬁﬂuﬂ‘ﬂ%ma'ﬂLU%N@?QEEGLL?WRBN

aadszasanislie

in3asdlattlddniude Tad8nszaunsng Lazdnian

q

Aduwndnuaziulaglaldin

51 mwming



ﬁ"lLﬁaué’mmwuﬂaa@ﬁﬂmamﬂ%mﬁa‘lﬂ% 5. amgnlduadasilaliiuanarans adsldane
AanNAMINTENALIUAEUANTAT NSLdane

o
2l 2 . i
ARNLANTVINUNIUINDIANTAZAAANNLFEN
J 3 ar o 3 &
A Fudau: swsnioudiuanulaaaiouaze wosnsiinlningen
wuzthnenne nsldljifandndousazduuzh 6.  windadldnmaiasiialWiluanuiianiu 1%
o ' ' ) Y] Yo 3 o o o
fananaadenalilningan Tulnid wazmsalesy #gunsoiilasiunazualnia (RCD) nsl¥ RCD
IRCIE AT azananudasuasnsia Wi dan
anwiasadzduyana

v
AUSNEIALADULAZAUSHINIANA D . e e, v 4 a
1. IWinﬂiu’NLLa Naﬂaﬂlaﬂaﬂm;tﬂ\"]ukﬂia\iﬂa

Lﬂuwauaa1ea01uau1ﬂ@l “Lwe‘m af_|1111\11umiawa'lw'ﬂ'ﬂummwﬂﬂmn1m
1 “Lmawavl,w%" Tuddouimanadeeiasile muaﬂ ma’luamwwummmnmtawm \Asaq
it (flane) Avinemlagl¥nszualniimiaieiasilo G waanazed wian1sl¥en runziiannaan
Wi (BFane) Aveuleglduunnes seffassSauilei sl dmedasiialnihanarinlilg
anntanafvasiuiinen SuunaiRuouse
1. quaufineuldilanuazarausziiuadlnadng 2. ligunwiilasiudruyana suuiumilasiuiane
%uﬁinizm:iznm‘%aﬁ@ﬁumaﬁﬂﬂa’mﬂﬁﬂ aﬂﬂ‘imﬂﬂ\m” vt nihmniudu saafhidais
gifding ¥ : Hudu nuaniisdy mamiaaﬂmnumﬂ@ﬂuw‘lm
2. adldouatasiialiiiluanwiiaraionns Tuanwilimsnzanazgasannisny
sudle wu Wwaouiinfvaswvar B “iag]uﬂqw 3. iflmﬁ'u‘lu'lﬁtﬁﬁn'mﬂﬂ'limuimﬂ‘lu'%\ila asaday
Saoantialaln edaoiiolyiioraagtonsemelyl 1m|,u'la'na'mmﬂmamaum wamanmmmaw
LLe::'ngmmw!uww%aﬁ”wﬁma'n 1 LLEI«/WSB‘E@ILLU@]LGIEI? iwmmaaaaunaums
3. @LLa‘l}ﬂﬁﬁLan‘] ﬁ%aqaga?iuagﬂuu%nmﬁﬁﬁa ":‘“jﬂ:ﬂiﬂ“”jmzia"“a nlsaaﬂuas:ausn?
asaeiialuih nadifesunusndorarildam immwanmmiafavlrlﬁj “"Isamfmiﬁvm"fim
guidEnIugu Naﬂw%ﬂummzmﬂﬂmmagmamiﬂzﬂmsmm
anudaaadaaiuluia [ue

o L a o4 a4
e 4 v ae woe 4. hnguadSuseniadszuasannaunasilainiag
1. Uanveuaiasialndrdaswadiuidniy adn . ) G . e
. £y i1 Lav £ &« Halw# YszuanFanguadidaudisaglududiui
mmtﬂmﬂanlmmsm%ﬁ] adnldUanazudtinas Y i oA AP
wuuldaaaasasialninanaril#ldsuuaEy
nmﬂiawa“lwﬂ"mﬂammu ﬂaﬂﬂvl,unn@mmm §

5. advieuluszazigaidan Aaninsaunazng
ez FUAE A unafazdiaanansEss N3 5

NS lFmNNZaNARaaIAT IWTzasyn AN
walWindan E

4 a yaX cdw A

e iaws e oo X oo 4 - wnsnsdla Wi ldfauluanunisoinldaada

2. szhvadlisumaduiadunuiandaanadin 13w . . . P .
o4 v v Ve oo 6. uwsvmaldimanzan agrarniaIauasnafinain
via inTaeiannTou wnedn uazdiiu Sau

- - 4 o "vy
44 o ¥ . mu‘lﬂ niaaINIATalsEa Y ml,a‘lu'lmauwu
dnetazialwihdangeliu winsemavasgm

LﬁE!N’l LLa.,n\maaﬂ"lnMuammﬂaawn LﬁE]N’l
i:N‘i’]N miammu mawwxmwmamamﬂﬂ

a

mlu%ua'mmﬂaauw

v oo X
Sudaiunu
3. adl¥iesasiialnihgnibwiaagluaniwidlaniu

s lnadhluluadasidaldnazidnanades

a o & o a ar I3 1)
a = . 4
samaialniSan 7 Wmuzﬁjmqﬂnsmalw?igﬂu;a amn:n‘l‘u‘llﬂu )
Yy oy y 4 anwudl Wasrasaudldizandauaslderuaynsal
4. adldaelnadeldmanzan adldanelaie L Y ot
o a £ 4 a « M Huadramsnzan nsldasasgauaziniuduas
an fiv wianaadaniadasialviln uaeluli , . . Y i
\ v % a4 Fgandunefiianndunsld
wwamnanndou iy vasian wiadudun :

A4 e a4 oo 2 2
wdaufl aeithanseRuiuaninmmiesa
matfaluigan

52 mwming



nalduazquataiasialni

1.

6.

7.

adtlulfiasasiialnin 1Hesasiialwilimane
o Y 4 a 4

anfunisldausasam wndasfialwiimanzan
vl ldnundusednsawuasasadaniiana
FAANNFINITOVDILATENH IR SUNITRANLULNN
adlfiasasia Wi mnadadinarursadalla
16 3asflalnihieugudeaiadldldidude
duasuazdasldFunisTanuas
naadanainunasaslv wazmsagauuaiaaiaan
nniasasiia linaurinnsuSuas Lﬂﬁﬂuqﬂnsgﬁ.

a A4 o & - P aa v v
1@5u wiadainuiasasilalWiln 35n1stlasiudiu
ANNUABAAUAINANIAZTILAAAINNITLIVDINT
Walduasaeiialniradrelaiada
Tanuiasasida IWinladlalduliviieania
in wazadraygaldyanailiguiaaiviaias
falWiwdasmuusihmailferueasiialnih
wzasilalviazduduanadeaglufliavasiila
1#5unsinausu

. i a
nsguaineuasasiialvi amasaunmsdaznay
i W a A X, 44 4
nldgndaswianiagansavasiudiuiiiaiaui
NMSUANANVDITUAIU NIDFNIWAUY Na1ads
. . i a o

NaNTTNUABNTNIUBadaIasia Wi vind
anudsnig Iiasasiia Wi luganuannan
mMsldeu afifmgaunniinannsguasnE
wnzavilalviradndldgnéios
anuazaiansasiiadauazavlianagiana

4 o da . v -
inzavilansdafifinisguasdregnéiasuasiivay
mafaaninazfifymanadatesuazaiuaulide
nn
Hia3asiialni aunsohiadu uaziagawiias
989 AINAUUSHIGINATI WANTIFNTWAT

. 4 a o A a
Meunazeunazasiiarii nsldiesaeiialnia
WWarnudusanwiaannmwrualionarinldinag
gunI8

naldounazquainiasiiafiliuunins3

1.

2.

¢ 1y o ¢ a v a ¥
w3 lWlnidaiaiasiniafiszylaaduiariiu
GERN R RV TEREL VR IR T ER VS
anadsefiazialWindvmnih ll¥iugauuained
- y
aNUITLANAUY
fia3asfialnihiugaunamainidvuamilos
LAWISITIHY mﬂ%ﬂgmmema"%ﬂs:mwﬁuma
lFFgenazl@Suuaduuasiialnlng

P

a N v dqv & 1 o
Waldldnugauuanad THiRuveaniagidu
Tanzdug u addwilunszans wmiag noua

v & A o A <
nasinsdiandy ang wiadagiidlulanzawiaidn

i 4 T I P
aug NauIatanaatnileiuandanield ns
fasasinuuainaianarnidieudianiaialning
lunsdinliowmligndas arafivannarlnasan
INUUALADT IHRANALINTTNNE nnFuNE
Tauzasnadlasldasla THarvaandlasih vin

3 v va 4
Paarainseiawdngn IWsuldwunnwng vasmnan
AlnasananuuainaIanavnl#fiivieszenafiag
wialnd

nTAaN1inge

1.

e 4 Ay w v e a T
sihnasasilalWflndruuSmsansredanneinn
o

mssusaslasldaslnanuuidadduminiu twszaz
lEnsldasasilalnidndanudaaads
divaanauuzilunisnasaunaznislaan
CHAEGHECH

4 Ay v At o -
quadadulAus azana wazlafihiuuazansed
b
au

anadavasasasialsan

Andauauanlaaansd1niunsvineuda daaae

n3zaENIg nsldudssalnda nian1sdanuuda

1.

m‘%mﬁa'lw*ﬂﬂﬁﬁamﬂi:mﬁnﬁ'liimmﬁal%,ﬂu
iaSaedn nszaEne wlsedn viawntasilasna
Tusaauadauauanudaaads suuziih aw
tsznay uazdiayadnunizdneg Adufuaiacila
Infilatheazidon mslaifiaaumuuzie
soldiforadenalifinluingon Inlndl uazmie
1#suuraiuagreiouseld

il fiedasiialWiriflunnsdawn nsle
mum?ﬁmﬁaiw%fﬁﬂﬂﬁ@imﬁizaoﬁmﬂ%muma
aziusmguasdunmauaznisuimiuld
adﬂlﬁqﬂniﬁtﬁ%uﬁ1ﬁiﬁaanl.l.a.luua:l.mmiﬂmm;i
naoasasilail miﬂ'qﬂm:ﬁmﬂimh\as] FN1I0AN
é’\aLﬁ’]ﬁ'uméa\iﬁavl,w%maqqmiﬁﬁf’uvl,ﬂﬁlﬂums
Fudsziuwinazanananlfounuiugunanidnand
1@advanadiy
é’ﬂﬁmwﬁwaqqﬂnscﬁtﬂ%u&uadwﬁaﬂﬁm
whﬁ'uﬂ'nm'%ag\aqmﬁszq?ﬂumémﬁﬂﬂ%ﬁ
qﬂnmim%w?’iﬁwméﬁmmwL%aﬂiﬂé’mﬂmmﬁa
PpeAUaNARTLANFNAIaNIzIAUaans 1

53 mwming



10.

WurdugudnatensuanuazaMavmvasglnen
\dInvasamazdasagludananuaanas

A A & a da '
wn3asiialiihvasem gunsaliadnnifauwals
wanzanasliananaauguniailasiuldodiedl
UszAn5nn

a & ¢ a v a Ao
shnavnasaUnsoiiaiusasiiamanadiuunu

a - v o o Qg v a &
\davvanaiasie dwiugdnsninlinisdadeuuy
a 1 L83 a a o v ]
a3y savpasgunsaidasiawianadiuidudin
c«;}l’uﬂ'nmwmﬂ%u aunsniadnfifiawavasdiufe
ﬁalﬁwaﬁﬁud’m@@ﬁqqﬂﬂitﬁmmLﬂ%mﬁa{w%
azvilklaianansnviuldedeanga farnnsdu
snifnlyd wazanavililaiansnsnauguls
v ) ¢ a aa ' ¥ ' ¥
valdgunsohiadufidania nauldnuudazae
'l,ﬁmqaaauqﬂnm‘ua‘%u L% WLARAUEINUAT
saauanuuiadn wisasuan n1sdige wian1s
AN NNINIAUAITUULARASY uazrLduulse
AvanrIananUnLl It mnqﬂnicﬂm‘%mm

4 a Y o
inasviialWfanasivu 1Hastagauanadanie
Ltasﬁﬂﬁeqﬂnszﬁm‘%uﬁ‘lﬁﬁm1mﬁﬂmﬂ Aa9an
msm’;aaauuazmiaﬂﬁ\aqﬂnmﬁ.a%u 1ﬁﬁaqm

¥ v a 1 a a 3

asuaziadlndiAavagvisainuimiglnsoingu
LLa:L‘i‘Jmﬂ‘%mﬁa‘lw*i'r'hﬁm"lm%magmﬂa'ﬂg\azg@

a A

- 4 4 s w - o
Wunanitewnd leednfngs guUnIoiLEINLEY

wgazuenaanluszniIngnaIMInasauil
G2 PV & | o
swgnaniflasiudiuyana auadivgluuunis
lHemvasgm Wldndinin wihniniisfaniauiu
DEAT muwmmn'ﬂmnuﬂu Atlasiwdes noila
wazihFudlaufiaunsatlasiunisnssiduaasiu
awldamanunanzan gunsntlasiuaieanaz
Y o o A 4«
@1mmmsa'ﬂaeﬂusgumamaﬂﬂsnwnimumn
marieuld wihnndasiuduniaiidiomsla
azfiasananannsasaafitinainnisrinnuaas
amld mavadaedsnnng unauu anariili
sruunsiddudanisld
lsadul#glaiiandavagvinsanuinmndjia
e wdo X 4 iaea .
swluszazilaands dRdnaundfideuazdas
awgUnaniflasiudiuyana iapiueunio
gunstfiuaninaiaaznaziiunaznaliiinainis
p 4 - POV
vaduluaniuisaug uinmdifeula
a4 a N 4. de ,z
fawasavia Iniusnaiadunduamimniiu
4. 4 4 a o o o o 4,
Warnnuiniasasiladaaraduianvananngdan
ag madudaiuaalvn “Anazualuiilnasw
azvnlddnndulanzuaaaiasilaluinlud
awudn “Anszualilnariw uasil#gu e
awgnluihfonld

11. aei”mem%'aea‘ia"lwﬂﬂaeauniﬂawqwguaﬁw
qﬂﬂizﬁﬁﬁwé’wguaﬁaa:ni:wuﬁ’uﬁuﬁaLLa:ﬁﬂ,ﬁ
Lﬂ%adﬁaiWW?ﬂgﬂﬁaﬂMéﬁ

12. af_hﬁ‘Jmm%a\aﬁa‘lwﬂnﬁaﬁa‘lﬁ’wﬁqQm wiagan
mié’mﬁaﬁ’uqﬁﬂazﬁﬁﬁwé’wsgu’[@ﬂai‘l@i%ﬂaﬁ?u
maﬂ’uﬁ’uLgas’iwmqmu,a:ﬁ\aqﬂﬂ‘scﬁl,%’we;‘ii'wmﬂ
wovauld

13. Iﬂsmﬁwmwa:m@gizmﬂmmﬁmmm‘%mﬁa
IWhadsasnana WaanvaInamaTazgaru
i lUlughiedasuazmsiindansludiadassnn
Wuldaravilfiieduasieannszualnda1d

14. adlndaeiialniiilngs "'iaﬂq'?;ﬁﬂ‘lwvlﬁ wiasan
dazmalwarariliiagdinaidal

15. af;iﬂi'qﬂnitﬁtﬁuﬁﬁm'l%maqmmuﬁ‘aizmﬁ
anufau mslfiviavsmaiiteszungans
Yaudug anarildiAalwigald

AudawAgAunsaandunazAsiitaaIdas

msdandudemsnouauaslasdunduiiofionns

azqganiafndnuasgnia ununds ulss niagunaal

BHEAug ﬁﬁﬁé’aﬂgu mMasznaniansAadnazyinli

qﬂﬂszﬁﬁlﬁﬂé’wguﬂ'ﬂﬁ’amadwimL%ﬁuﬂummﬂﬁ

Lﬂféaaﬁavl,w%ﬁlvlu'mmsnmuqulé’tﬁﬂLma:ﬁauné’u

vlﬂﬁ'\iﬁﬁm\imailjwﬁum‘mgu

M08 mﬂQﬂé’aﬁ’ﬂi‘fuaz@ﬂw%aﬁﬂﬁ’ﬂﬁu%wu

°uamla\ignﬁa*ﬁ'L‘ﬁﬂﬂEJ’@%;maﬂil‘mzl,am%vlﬂsﬁ'aﬁuﬁa

°uaﬁa@ua:ﬁﬂﬁgﬂé’aﬁﬂﬁrﬁum andadunaniala
aznamfudiniviosandiedmduisfou %ﬂﬁ%ﬂﬂg}
ﬁ’uﬁﬂmamimﬂumaagﬂé'mﬁmﬁﬂmsaz@ﬂ Tunseies
nan gnasdinaraazuandinlddoe
miﬁ@ﬂé’mﬂuwammﬂmﬂ%mfﬁ'a\iﬁavlw%ﬁmﬂ

Uszasd wazmia mMsldAais wazanunsatlesiulélas

1433 stasiudonalui

1. FudaduedasialWilfusiuuasdadunte
Temauazuzuldarunsadunmuussdanaula
¥ fiaduaSuana a1d w‘éa’lﬁmmsnmugums
fanduvdanisazfiauvasusedaluszvinenisids
viuldadrefidesdniaw fufifeuazanann
muanusazviauvasussianiausedonduldvnin
gudiunmatlasiuadanunzan

2. aduarfialilnSgUnsaingu gunstidenaiens
Aandulddannld

3. ashag’luu%nmﬁ'maaﬂ@mﬂ%aeﬁamnﬁm'sﬁ@l
n¥uifndu nsdanduazyiliedassloaztialyds
ﬁﬁmemaﬁ’uﬁhmaamimﬁlaﬂmma\agﬂﬁmﬁa
MELREEECD)

54 mwming



a va

'l%ﬂ’nu‘s"umi“'ml,'ﬂuwLﬁmwaﬂgumﬂunuuu
POUARAMNLNANAN YAy NANLALININTIUNA
uazmsfindavasgunanl g JauRiANN
UHaNAN ‘H‘%E]ﬂ'liﬂ‘i:Lmﬂ‘&%a’]’ﬂﬁﬂﬁﬁ@ﬂ'ﬁazﬂﬁ
wasgunaainguuasyilfifansmugunianisin
naulé
athdadeusiadaunuulanisluidosuuud lusle
wpudenanafinaziliiiansfanduuazgyide
MIMLAN

Afaua1naNlaaaNsRLANEINIUNITINNRTaLAS

NIGALUUTA

1.

lHudgniazfianiaiasialnivasgminuauas
e o 4 i uldew o Z
ansatilasiuiaanuuunniagniafldiviiu
andefildldeanuuuaineliiuiiasiialuil
azlalldSunmsunilasasdrefisz@nsnwuazidu
U8
& a o a o v a & 5% '
wuRadnpadluidsguianazdasiadeagfuaie
v te o Aa L v o
wavazwvvaviilasiu Sefdadvadilagndas
Getiuaanunannuuisziuaasuaunasiuazlel
1@sunstlasiuniisane
nasiuazdasiialituinsasiialWiradounn
wmu,a..Tm"lr'ﬂummmﬂuﬂ';’mﬂaaﬂnﬂmaﬂ
Lwa'lﬂmuaawmmmNﬂgummuaﬂwaﬂ 7
Yasiuazdrlumstlosiufufiferuaniesdan
uan msaudanudalasldldaela wazdsznelni
cavd o o
anavnldarindaln
v 0y wa o S I/
sasldoudaludnwaznisldaunuuzinniiu
fhadraiau ammmmﬂmumwa\mnaaﬂﬂ ande
Fouvudalfiiodnsande ussduinefinssrineo
gﬂaammumaﬁﬂmﬂaaLmﬂamaﬂﬂvlﬂ
o v dv i -
lHudunugnaafilsiidamauazfiswiauazgns
asefiugnaaildiviniu unudenigndasazsasiu
andaldadnefidazaninwisamnsnanlomalu
mademevagniald unudmivdadaanauan
ANANNUNUA DDA
azh'lﬁﬁaﬁﬁnmaa‘mmsawalﬂﬂnﬂﬁmma‘lﬂqj
. S ,.
1 Beilddmsuniacilelwiifawalugnin
Limnziuesasiazmadniifdanuiigniy
uazanaseidald

Afanainanlaaan s nLaMANIANEIBTUNTAR

wULIR:

1.

adyildgniade “Ga” wialdussausniinly
agwananuyauaniunsaasmainld s
nasugndasnniiuliazidunmsidinnslvanuas
anwlhifigndaaziiansanianmsfiadassning
madia uazandululdlunsfanduniagnie
wan
aﬂ"ﬂﬁ%wmﬂma\iqmag’luizé’uLﬁmﬁ'uﬂ"sac:\'m
nasgndanidenyu lagndeluduniensld
IULARDUDDNAINIWMLVBIADH NIAANTLEIA

o v Ay v e s 4 .
nanduldgndafiidemsuuaziaiodalniing
CENMVRIRGIN

a Y a o A v v I3
\Hagndafiadaniasunmumsdadivelag Aau
1¥lansasilaldfuazianasiialuiafnely
1A89 AunINgnAaasnadiin Fanwenaunan
andadaaanainsaadinrmeigniadoafanlng
faztuaraian1sfandule astasauuazudla
Lﬁaﬁﬁmmmqﬁﬁﬂﬁgﬂﬁaﬁwﬁh

- e ¥a o 4 4 a q X
agusunsdadulnslasfieiasiianaglugumu
‘lﬁgniaﬁmawL'%’JgquLLéz’ﬁqﬂamﬁﬂﬂlmaﬂﬁﬂ
dnaseadneaziaszie gndannadiadn Weniada
nauldvnGaldinsasialnihsznieidemagly
TUI1U
sa\ﬁuLmumamu\ﬂummm'lwmmw Lwaaﬂm’m
Laﬂ\ﬂumswanaaa“ummuua“mnau Fuaudis
muwa‘lmymmﬂuwmuaumLuaamnmwunmm

. 4w e ve
urad aneisesuilazunuldlndnuaeay
YDITUSIUNIADIA1UDIRD
IFanusedaszTaduniasamerinns “danu’

. I S Y
munsnifiaguinlanuiigududug dafidusan
wanadanafTuIaviasn aelWiivsedae

4 A caya X eww
90ug NorarhlFiianmsianayle

anfaudrnanudaaadsdniunsvineuda:

1.

aglFudunszanumneifawelngiuly Y3Te
@nmﬁLmzﬁwa\aéwams‘jasﬁaﬂnssﬂwmw
nazesmaefilnginluasiusanunfiuudude
uazazyildiiamsdnane uamesasnisazan
Nuia wiamafanauls

o A w oo o o Y
mmaumumwﬂaa@nﬂmmumﬂmﬂwmmﬂ:

1.

TsaszToduaiangaaanunanuilsesznitenis

eudnd agnasudualaaniiuldaransld
Tnaniudssnniinads Lﬁumﬂmmmméﬁaﬁw
1199 waz/msainisldacdnednanns

55 mwming



o & v va o o o o v
2. winandudaclinilasiudmniunisdasauilse
. “ Y 4
a0 aglRaaaraniaudsearaunsndnlylun
Yasiu femanoutlssainarafiduriugudnany
Aupnglugduiiosanlnannsringnuazuaeni
gudnang
o a4y o d o
dfaudiuanlaaadanadiu:
1. Lﬁa’li’lm’fmquﬁw aradauliuilaingmlifen
w@snuseaslaunniu
v vy v a o o v a A
2. ulddadssinniefiuduialasiniaiifa
L e o e . o
210 w3avinriiaitldldgnaanuuvandwinde
X A v co
dsziannanih waznslnaasiuasenanaia
AR sualduauseld
3. sziadlvunu (Iaaawizadreiisn1sfiads) wia
< a A ' | X a <
flaaldanng MINamuaNg naridaniaanadu
aungliandadaniald
4. avdauldudladngnianuldlfdudaiuiuem
naunazillaaiad
5.  naufaclfinTasdiauuainaiuaie vassldiadasila
viwdang dnag ansduazifiaunialanlaaed
- , Y v v ia
anauaasiisnislauaznisliangagnaaiilaidne

ldwuAedafiszylumsda

o

7. adudsslfiatasiiarinaudsly enmedasiia
'lmmz*’?iﬁaag:whifu

8. Fndndafuguewiuiiniewada wasaniu
vwmarafianuFaugeuazaininisnasanls

a va

9. ﬂgmﬂmuﬁwLm:fiwaaé’m‘im’lunﬁa@é’ma:mi’ﬁ
anda l%muuaz'ifmﬁugnﬁaé’mﬂ’nN‘szﬁmﬁa

10. azi1161’!,!,1]5\1%‘%3&1":LL&JMmemntﬁauﬂmgé’iaif@
awalng

1. udunudmdueasiladiiviiti

12. a"m%fuméa\iﬁaﬁ’lﬂi’im%’uﬁﬂﬁg\aﬁuﬁagtﬁw 1%
m’mzﬂau’lﬁuu"lm'ﬂglué’aﬂ'nwa?;qz%'nm'mﬂ'n
vaunula

13, anedauIunuidesasuniamiuisiues

14, weszAnliianadngniaazivamyuaaliudiinaz
Yaratasilaudafas

15, winsnuidfidemiudauuazuan vaadidu
wn IElfwsninasilasiunisanaeas (30 mA)
wansl¥euadrelanass

16. azi‘flil,ﬂ%f'mﬁaﬁ’ui’aqﬁﬂu‘ﬂﬂﬁu

17. \dlolddadn lﬁ’lﬁﬁﬂaeﬁuﬁaLﬁi.lsgumu'ﬁ'ﬁ’muﬂ
Toadateduludszine

v v
&

18. audadasldlasunsesulag Neduanaudne

19. ashl%q\aa‘iaﬁwmmmue'h‘szwh\m"liﬁwm iule
Ay . 4 a4 caw 4
angefiafonadnlulueiasiie Geazvildiaio
Jadamels

4
dtiaarnauuzinaiil

Audau: adldanuladszdaszTonTaanudgu
LRETUNAAA AT (Q’lﬂﬂ']ﬂ“;f\‘i’lu‘l‘igﬂﬂa']ﬂﬂ%‘:\i) agiwila
msdjifannginamaiuaisdaaadalunisldem
waadmuvagaaTeasa n1slderuadeldivanzas
wsansldjifasnginasisiuaudaaadaly

1A v X o [ & v
giiansldnuitarayldldsumaituiaus

@ o

auuzriiNaaNlaaafand 1Ay a1y

AALLLALADS

1. riau'limuﬂé’mmmma% 'l.ﬁd'mﬁmuuﬁmaw
msawmﬂmaumwmuu (1) 138913
uummai (2) wuaaas uaz (3) SInARAMIALY
wuaLaas

2. Funaaugnd@muadULLALAES

3. wimzazafiasasieudwinly THagaldou
o 4 4 - B VIR
fiufl lasananafianuidssiiaziouda ndinse
szidala

a & L3 < k3 vy
4. wnasazargdianinslasnssduidinan 1#ane
9 % ' o co a A
aanmasndauaziuldwuuwndiud wiasan
1A iauan

o

5. MINAANATAALLUALADS:

(1) Fmuwezdriuiagidudailiilag

(2) wanRsemINUAdULUALAEI T lunTuzTIN
v o A 1 v & a
fuTanidulans wau neslnsdady wmiagy
989

@) adldaduuuanaigniviad

wuatmasaaeasanaiiiiianslvazaensua

1W#1 Sauda lnsdviadamala

€

= a4 A 9 < sa
WNLﬂULﬂiﬂ\'iNalla:@]a'ﬂll'ﬂ@llﬂﬂi‘l"ﬂ“aﬂqu'ﬂﬂ

quumﬁw?mﬁu 50 °c

7. WWNLN'W]&HLL‘IJ@IL@ESVI\‘] LLN'JWLHJ@IWIQT'] Lﬂilﬂ']il

e oD =

al¥nslildviadananwudy asunuaaad
a1aseibalunaslu

8.  2YeduuAIAaIANNAUNIANITNUATIUNA

9.  #ulfuuamainidans

56 mwming



10. uwuaaasaianlaaaundanldimiullanda
ARUAVDY Dangerous Goods Legislation
dnsumsvudanamswidied 1 I@nﬂmﬂaw
1M MUNUUUTIRUAT AzRasaTIagaudanvug
Aasludunusaiuianianmsfaiedud
luman3snaudinazauds TWlSnmiideiny
fuinnduese lusannasaudorivualuy
dsznanatadsngazidandueg IANLAN
#famndvsatlantihdudauasvianuainail
. 4 4o A g o
anwamziuuaeadazliindouiluulufiuve

11. lamdandunuainas IWnanadunuainaiaan

i a . o 4d o aea
Anasasianazidaluaaunilaaads Jjdie

o

andatissulutasdufingfunsiidanuainas
12. 'l,ifLL'uﬂma?fﬁ'uwﬁ@nﬁm%ﬁs:q‘[m Makita i
msa@]é’qanLma%ﬁ‘luwﬁmﬁmfﬁﬁiaﬂ“ﬁmwﬁi:yma
vliAalwlng eanfouge szide wiadidnlng
lad5lnald
13, winlilfindasiaduszaznatum azdasnan
wuALmaIaananatasila

URURaNAmUTHIAAT

A o o Y a v . ¥
Jan19323d: Huuainaivauniain Makita tinsiu
Y J o o oa S

nalduuaina’ Makita 7ilsiui viauuainaidfign

4 . 4 oA iava A v
wiew a1avilduuameisnide naldiiamasanind
MsuaEY uazanudsnield wazazvinlinisiu
1sziuuay Makita dwSuiaIasilatazuriunisazas

Makita tHulamzdae

Lﬂ5@1é’ulums%’nmmﬂqm‘ﬂ%mumaa

aisl o a

LuaLaay ﬁﬂ'\'}%’]%"ﬂqﬂ

1. niaeduuueainainauiilwasnan naanisld

Y s i & A va 1

il lnilnadgnasadaamuiini
aunsnififdeanas

2. admiandunuaaaIndliiduuidl n1smsa
dazaliihaniuliaraazvil#argmsliouaas
AAULUALADIAUAY

3. msaleldihedvuuaaailuvasifigung
3211714 10 °C - 40 °C Yassl¥ndunuainadibn

' a <

asnauniazaialu

4. wialWeduuuamaimingmlaidasnisldidunm
W (NunIvNLRan)

NDIUILNITN

' o v K 1V wa a & 4
A F2a15525: asnsavliuilainlélaaindiaias
fauaznannduuuainalaannanlSuainianaday

NUaNLAIasia

nslansan1snannaunuaLaas

)Y
(4
R.

o e o o~ e 4 a1 . %
A 20255259 Vasdatiasasilanaurinisines
Ly

#IBN1TNDAAALULALABINNATY

o o a4 a o -
A Faa15525%: farasasianazaduuunaailiuiu

v X
luszninansindensanisnanaduuuaaas vl
4 A4 4 o oy cau o
falnIavilanazaduuuaiaaIlyiuuu anaviliady
2 R o caw 4 a

uumasLazin3asladungaiia uasrildiesacla

9 o o a vy s
wazaduuuaLeadananse lasuunaiuls

> nanaaw 10 1. Trluaaeanuzduns 2. Uu 3. ady

o
LUALABDT

LHafaINIT00ARALLLALADT Maauﬂmﬁ AURTINVD Y
ARULAIRIRaNANLATDIES

Wiagoinsfndndununned THIaumuUBAFY
uuneadlFnseiusasuuiaiasile uideundu
uuaLaTg ﬁm%\mé’mmmLmaé;ﬂi’ﬂauqmum:ﬁ"o
1§auEsnandanidng mindofusmaunsiauun

a

DN AP RULHINILICH ARG Rl

A Fanrssei: 'lwﬂumauunm@asmnauz«mu’lumu
damduasin luiguiu aduuuameisnangaoanain
Lmaq34amlm;mmaﬂmaumﬂmumaLf-m

. o oA ¥ e 4 e
A F2a15525%: adiludnsendunuainailnglduse
wniuld wnedusuanedladidawdlulaads

uaasildlaigndas

57 mwming



] v
ddda

ANSUAUULADSINA INAAIAN UL 1951

> wanaan 2 1. IWuaasannug 2. ﬂuminaau

o

ﬂG\l!N fIIAFRDY ll%(ﬂé’llLLU@LWQ%Lﬁaﬂﬂ%NWU«LLLUV]L@]ai
A A T a A
Ande TuansanuzazaItsluduaaasasImg

o

Inuansaniue wUALAa3N

I D ﬂ wiha
IWaine o

i1il
100
000
putl

Tl

NZWIL

75% 9
100%

50% &9 75%

25% 19 50%

0% 19 25%

an5alu
LUALADS

LUALABTaNA
o
azids

¥ o .
waeme: Juagivanimmsldauuasgungi
TAg5aL NIUAAIENIULDIAAUANAISAINLSH
LUALABIATENTRE

N1IIZUYITAUNAI UL

musaawIzlssng

A oA A a X 4
WadaaIasidadunn IWuaasanusiuainaIazuans
ANHLUALaITNIvAaDY

> waneas 3: 1. lWuaasaauzuuainasd

A . ] &
AINALUALADINNRDDEYITUFAIATNATING alud

anuzvadliuagnsanusLUaIAe3

LRt
A
l |:| ﬂ UUALADIN
\wiaaas
e Gy ngwsy 9
sV, 50% @i
I © o
M, 20% 19 50%

0% 19 20%

<
1133

o

LUALADT

[ S | o
szuvilanAIasNa/LUALART

wnsasiadszuuilasiunIasia/nuainas ssuuiazaa

‘1w°7izi\11ﬂ€1'\134aLma§Im§'qusT§Lﬁ‘aﬁ@mqmﬂ%mu
indasiiauasuuningd Lﬂ%‘laqﬁaamqmﬁwmsmdwmi
TFaulasdaluda mmﬂ%‘mﬁaw'%al,l,umﬂaéag:mﬂé'
aonumsaisolud

nmstasiulanaslvan

44 A 4 .
Watedasiariowlugluoufionaazfendeuluige
wuly in3asiaacsngalasdalud@loslddnuiaden
N I Y .
a9 Tunatiit Wllan3asfiouaznganisldouludneme
4 caw 4 a N v o 4 a
fanarnldiesasiernauntninuly udndeanIacile
L v
lialsNYnaudnase

Uy L v a
m‘sﬂa\mumﬂmaugqmu

4 A4 4 a v - 4 .
Watn3asfiafiannfauguiuly indasiiaazngarineu
TosdaludduazlWuaasaauzuuninaIasuansaniu
g X DX ey A A e 44
aaldi lunsdlil daesldinsasiiofiuasnaunaziile

4 4 a g
LATRIHaANASY
a119 NEWsL

winasasiiallisuyine uansiuuainaIanaazian
- T daw e 4
Wl lunsdlil Wdaesuusainasldifuasnaunazisy
v 4 aa &
HaSaeiiadnase

58 mwmlng



nstlasiulnvna

4 i o o i
Wanuamaifisziunaseuldiiese in3asiiaaznga

o T oem Xy o i A
Teedaludd lunsiiit IoaauuanaIaananiasasile
wazshuuamadldansaln

nsdaaadifaailoeniu

4 o . Y 4 a «
waszuvilosiurineudg weissilaazgniaauaslv
. v
LRAYEDNUZUUALABTAsLaRsan I UAa lUil
A A4 d v A -
Tunsalil we3aeiaadliBuriuudinazilauasia
A A v A o ' PR o v
1p3nvilauda adasnsUaesmaaatlasiu 1%naa
4 . 4 . 4 .
wuatnasaan lalilunIasnniauuninasuazsaaunin

4 =
ALPITALEIA
B O |
a9 Ay NEWIL

& v
aaANIw

de w4 oMy I
nafidaaiwnatlosiulaldifunyuiiiofnaswianan
gunsaliaEn

> Wanglas 4: 1. doAnw

Y o v o A= Y a o v o
YAFING: FANAUNNDANTUVUSAUAUAIAIDEL
wwsasilaanadeniald

NSNIUBDIAING

A F2a7535239: nandndendunuaiaaiiinfuieag
fia Wesasauhaiafidaudesuasnsaieuld

agegneiag uaznduldfedunle “OFF ianadu
wisasainfiian

o o A e « T
A T2a755259: SHadarmrsndaaludiunis “ON
wamsaldazaanlunisldnuadreaatiias Tanu

o o A = a & A4 A o [P
sefasziuiafanaindiadasiialuduviie “ON” uag

o A4 A qu
ﬂm.ﬂsama'lml.uuﬂaamm

4 2 ey A 4 qud A o4 4.
wasuldnuasasila 1HiReuadndiaanluidiuns
« » o v % a oA o o 9

I (ON)” Taududundsuasaindiaan dniunsld
uatesaiias Wnanduntivasaindidauiiadon
aadly

4 4 4 gy du o n o4 v
wangaiasasile Wnanduievasaindiaawanl’
ANNUUABAINITIA LAY “O (OFF)”

> vangas 5 1. @indideu

59

P & o wa
ﬂ']‘ilﬂaﬂuﬂ?']“k‘i')aﬂ‘[uﬂ@l

> wanaaw 6: 1. IWuaasanuzlnua

anucvasliugasaniue | Innanisviem
Tnua

@ Tnuaanaiag

Innaussdag

widavilaild Inuaenmiage” waz Inuausiiage”
TagazulasulnuanisvinauansSananulaadaluda
ialWuansanusTnaaaineduszningiem wiasile
iﬂzag"‘luiﬂmmmﬁmgﬂ

Weanguilasnunissaansnlaaliala

v e 4 S 2 4 a da o o
wideduuuaimeiazgnandadtlduuweiaiioniaing
A I s ' v A A o Lo
aauagludunyy 1 (ON)” uda wa3aeilandilaivinen
waduldou IWidauadadidauundasunile

“O (OFF)” uazarnsiudanludesumnie “l (ON)”

Wenduauguussdadiinnsaiing

A4 oa X o o Ay
LAIDIHAUATAITIARIADIUNIIUNIHAINHIFEING D

a '

4 PN o X 4 a

wingUnaoliadnenadia lunsilit ia3asieacliaadie

daluddnalasiulaliunungurinnudaly (ladlé

flasiunsianay)

d v 4 a2 ¥ vey 4

adasnsliaTasiiaFuvinoulnd dunsnldtansas

fianau mMdaguwafivil#anudlunsmyuanas
L

neviuiy udteilansasila

a L4 6
AUA UaaNNAAI1IN

auansannaninazdisanujiselunsaninld
PEREN

wanwdrazyinnundsaniaiasasiiando
. p L Y 4
wanazldvirnuliaunasaslnie wuuuameignaea
Y .
laglaldaslalaafiaindiaiaag)

mwlng



Au o v 9 1Y wa P
Jan19323d: asnadavliuilainledeaindiaiae

X .
flauaznanndunuainalaannaulSunimianagay
NMsNUVadLAIasie

a 3 % o YV v e s
SAAAIATNALA U (Nall)

A Taaar55e59: arradavlinilannaseindududiu

v , \
’iiwﬂﬂmag"aahwumﬁauﬁazmmu

JudnnTududnslFuduludiunssaasaiasianiun
uanslunin
> wNELeY 7

a :-II -~ dl‘ll o YV o s
nIAanIvisanannilasiuaa (dmsuly

a .4 kA a - 1
LREFULIN AMUNINLAUN lﬂtﬂﬂttﬂﬂﬂﬂﬁﬂq%

wilssmenan/dadauuuia gnaaiwes)

A o A A a o v
Andau: \ialiluidagudan aunnadau ly
~ A a v A L odu o
Weonvudandu niaulwaianan dasiaaenilaein
lupwesasianaliludwmntavasiilasiuadmig
UHTRuLEN
A o A A qu Y o v
Andau: \ialfrudadauuuia/anianwas asa
gavlFuilaildnilasiudadiawnaanuuuninaly
UNURDAALNHY
(wwsdezineluglay aunsolinilosiumldldife
1ougndawes Wandfiandatsruludesina
VDIAH)
9

dmsuasasianindasnuaailssnnangaan
W ¥du o v dd
fAnsenilasnudalagldduntuaansnanniiasauly
Waassiuiniasanauunaasaduantuy anvuldnygu
VR 4 o o aea
nflasiudal#agluasenfiannsadasiuffifoulu
mM3vieuld asaseuldudlainldduaaninaeliusin
Wadasnsaaanilasiude IWUdRdoudunauns
ANAY
> wanaan 8: 1. iflasiuda 2. naasadugnilu

3. ans

Y

o s ﬂl ~ dlddly o YV =<
a’lﬂ‘mLﬂ‘smua‘nNﬂﬂaﬂnuaaﬂizmﬂﬂ’mﬂﬂ
v = - X Ly o

aaeang udadsanulufieniseugnas Aaaenilasiu
dalaalddruntiuaanunaniiaseuluidanseiy
LP3DInHNEIUNEBIRTUYNTIY anuuldnyuilaeiu
v gy 4 o o iaea R
dol#agluaseniamnaadlasiuduiifouluniaviem
1%

> nanaaz 9: 1. nilasAude 2. naasndugnilu

8. any 4. finu

“ - v o Ay o v aw
femuluianisanugnes udriunilasiudelduulos
duang avadau i ldduadnindedliuriuudy yums
X Lo o o vy
fAassinilasiudasasausuladiaain

> nanalaw 10: 1. ang 2. i

4 v Sy o v 9y aemy ¥
wadasnsnaanlasiude TRUiRdoudunauns

v
<

212N}

&

a :; e P 4 =
MIfaGerIan1Inanty L’Qﬂﬁ%ﬂ’QNﬁ‘ia’ﬂ'lu

nsedan

avnsniiasn

A o & P a o - Y
Anaau: dalfluidagudauniaanunsadan

v oo & odu o U a4 ave  da 4
davdnaenilasiuluvuiadasiiainaldaunllavash
Yasiugndmdujidemana

” ” 1 da vq =
A 720755259 aragaviduidazawnudluia
v v 1 4 a 4

i lulwdurdugudnansaduidagudan/aunna

,

dauwad n1sfaadunumluniasuararinliiians
Y a4 e Y
Fuasitouniduduaneld

aﬂ%mmuﬁﬂmﬁ'\ﬁ’mmumgu

asasauifnsmidusasirwosunuilwdfudu

ﬁLa’JuLwiamwaqgmLmumﬂu

aﬂ(}%’ﬂuLﬁaqusﬂw/mumw%am%ﬁ’uLmué’ﬂuué’ﬁu

Hanfaadnfuununyu

> wansiaz 11: 1. flandan 2. luilagudan 3. unu
sl 4. dmdiie

aa 1% = = ) A ) v 1 A g9
Bnstunsduiiondan THnanaeat uliudmneliuny
wyulaingu uiliszuadullonfoaduaudnmng

THuvdn
=3 < < %

> waeaz 12: 1. dszuaduiiandan 2. aaafiu

wWadasmanande IdUTRdaudunaun s

60 mwming



a gﬁ o~ = ) 1
3@]ﬂ@l\‘lﬁiaﬂ"l‘iﬂa@]1‘]JLQEILL‘LI'1J£I@]WEJ%

aunniiaiy

A vdy o daw I
aumau: IEntasunlduanaiiiadluidaun
A a4 w - . Y
1n30diia daansnsauanazidealdluseninenslden
a @ ) a & vy
uaznlasiuazaganlamalunmsiianisunadu e

> wanoiaw 13: 1. dandon 2. luidsuuuliangu

3. UHUTDY 4. unuMln
dfieuduushdmivludegudan ualdlfunusos
wilaluidsde gadunisdaznavlunihgunsoiiaty
vavgiloaliuil

A
s&@mﬁanammm

aunsniiaiy

YR co o v > o X
R8N lﬁttﬂqﬂﬂimﬂﬂﬂizqqﬂﬂﬂ']ii’ﬂ\i’]uﬂlm%

I v X .
IUY BIASADITDENAIHIN

dw3uu 100 mm
> vangla 14: 1. fanfeadanszaensng 2. au

40 3. uHue9 4. unudalu

v
< o

1. ﬁ@munumluﬁwﬁ’mmuﬂgu

(3

2. Aeasurugnadfuununay

€

=

3. Aessnudduudussuddufiondaadanszany
LEAEI R TV

4. douwnunyuimsniaatuuaziuiianiaadn
nszanenIelRUnamdnnRnssdszuaduian
Saa

A o ¥ avay & a &
LHBABINTINAAAY 1ﬂﬂgumﬂaumumaumimm

dwiugu 115mm/ 125 mm
> wangla 15: 1. anfeadanszaeng 2. au

49 3. WHUE9

v
a o '

1. @easuduediuunurau

2. Aessnudiduudussudduiiondandanszany
N AULNuAYY

3. dauwnunyuisndaatuuaziuiianiaadn
nszanenelRUnadnnRnadszuadudian
Saa

A o ¥ avay & a &
LHBADINIINDAATU %ﬂgumaumumaumwﬂm

61

N9

Ag P o & w A a0 ¥
Andan: amlidndudasaanusinainiasiia 1
. 44 i awa 4 -
wilnvasadasiioaznalfiiausinaninanzan N3t

4 A R “ “
wazusenanuniiuldaravildluidadeviauazdu
duaseld

A o A a a v o 4 A
anaau: wWasuluidaananiriaiasiaan
3TNI19T0
A o & v A a o oA a 12
Andan: Fununiadanudanialudalddueu
A o A a_ 4 ° 4 a
AUADU: HANALNAITNITABULAZANTYINIFLLIAG
adn lasawizanzyieuiiun sauiian uazdug G
anavildgyidamanuguuaziiansfanauld
A o A gy A A o 4 o v 4
Anaau: aglfinsasdanvlufiadalduazluifas
o4 4 a ;e e A e o
yiadug aldlufinsfiadinaninuiaiasdadnag
cav Yo “ v
liiiansfandudasy uasdusungldgadanis
AILANUAZNILALALBDIYAAR G

A F2a255250: adTaedasilaluansiduiatuiu
9% n‘imq'mmaﬁ'flﬁs}"ﬂﬁﬁ'a\nummLﬁu‘lé’

A F2a25525%: srnwiumiisansantiininilaeiu
lunuanaiiiayifem

AFaa235250: nFenndiiaem Waedadia
anauazsaaundtluidaasngaaiin udrdenaeias
daag

o o ava v A4 a4 4 aav 1 de
A Faar5525%: Mfatenilsiinnsasialduiuiion

o A A Y oo AY o A o v W
LAF2ILASHAANYWALUNATIHAY (NDAU) ATUUINLAND

NMSTALALNITIAMILNTLABNIE

> “N8LeY 16

DaetasiioudlFludendoanudaduiwnu

Taeirag 'l mi‘lﬁﬂume‘uﬁw%aamﬁm‘lﬁﬁwmﬁu%u
utszann 15°

szvistneusnduiuludelng eghduasdalidng
wih Aasihueiasdnazdadin i luduen Wevauuas
ludsswitasanmslfeueds ludeasnsaldemld
pelufiemaiuniinuazaasnds

mwlng



A o YV g s v
’menuaamLmi.lmm/gnaamm

aunniiaiy

o & A qu Y o v
Adudau: Waldnusadauvuda/gniamnws asa
gavlduslainldnilasiudaniannaanuuuninaly
NUURafANTH
(wunedszmeluglsd snansaléndasiumiylsbe
Fugndowmes ldsadfifmndadeduludssine
2V0IAM)

o 4y auy e o U
A Fudau: Fraldiadauvudalunisiadiudig

o a LAy v um, adu
Adudau: agildgnda “Ga” wialdusediuain
Wl agiwenarnvianuanlunisaannidnly
manadugndasniiuldandumaiunisvanuas
anwhifigndeaziiansdaniamsfadnsenitems
fa wazanaiamsfanduniegndounn uaznainad
Sauiuly

o a o o r 4 4 a o X
Adudau: agusunsdialasiiinsasianiagluan
v dasaldludsrienuhgeganazaaadilulu

e e D TP
saadnad1eseinszde lasaduiadasialdrenthuu
WuEI U gnasaafada wwenisdanduldnin
Zae 4 a e o X
GulfieIaeilalniseniendeanaglugunu
A o A ' v v a a

Andau: sEnitniade fuisugusaduiia
Mslduseaudiudnenudada (wudenulunsde)
azlAluidaiinsas3uazuan vlkiAiansuiady
frauseld

Adudau: andainasazfasrinunuuasaniy
Taghazda

> waneia 17: 1. fandon 2. fadouuuda/gnie
WS 3. unudlu 4. Alasiude
dmfudedauuudagnieines

»
dnsumsines IdfiRaudwusingmivly
1agudan
firnvdmsunisiaaeiianaaauazunudluazuaneng
nuldandszianvasdanazanunm

v X

198ennaaluil

62

zi’m%’uéu 100 mm

adadedadauuuda
> wanaaa 18: 1. flandaa 2. dadauuuda (U9
1914 mm) 3. AaAAUULTA (4 mm

wIanwnin) 4. unumlu

Lﬁaaﬂe‘%\agnﬁmwm

> wansia 19: 1. flandon 2. gndaiwes (L19nIn
4 mm) 3. gndaLnes (4 mm wiie
AUINIT) 4. WNUA LG

dw¥u3u 115 mm /125 mm

L
adadedadauuuda
> wanaaw 20: 1. Handaa 2. dadauuuda (U9

914 mm) 3. FaAAUULTA (4 mm

wIanwnin) 4. unuilu

u‘jaaﬂéﬁgnﬁmwm

> wansia 21: 1. flandon 2. gniaiwes (L19nI
4 mm) 3. gndaLwes (4 mm wiie
AUINIT) 4. WNUMA LG

NSYNUAULLSIAIRDE

avnsniiasy

A F2a25525%: asragaumsveuzasysslaaia
i aaw . o v v
iasasialdnyulan amagdauiilaifilasagdironiin

wInagluuwidadiuules

A ¥ o 1 v A a A 1
aA273239: adlfudseiidanie wialdauga
mslFudsenidanisaraiiunsiinanaiasiagle
SuunaliuanmsaNAaiUaIAul AR

> punEas 22: 1. wlseaindog

naRndULLAMaIaanNLASe s anaz e SiRald
asnsadndownungulide

nangunaaliaiulag uuununguean 1FeuLLAI0
5mmummwsguuaz‘ifué’wﬁizl,l,aﬁlﬁm

£ ar ] @ a '
YAING: nanaaensiduseauaninlldeas
ylFaravauniinldaselfulse wazararihli
aUnsalidemenawnadunis

mwlng



MBI ULlssaIanan

aunniiaiy

A T29755259: asragaumIrienzalsaianan
laadlawasasiialdinyuan anagauinlaidilasag

v oA o
drendhmioagluumadaafiuuiseaianan

A o o | q a o
JaA293230; adldulssadananiidenne wia
laianaa nsldudssmananfidamaaadunaiu
anudssial@Fuunaiiuanmsdudaiuaianin

o o avdu o o
A F2a755259: WinTasiuiuudsiarananiana lag
aradauliiduduguinatezasiaaiananlalicou

du e Wy a4y - .
luntlasiuldwad daanusaunnazidaaldluszning
mskfou wazitlasiuazaisanlanalunsiians

=3 %
ualaule

> wanEaY 23: 1. wilsiaanan

nanRFULUALaTaanaNIesBeawaz e SR elH
ansnsaidaununyulddng

nangunslaiulag uuununyuaan 1feuulae
nanasUULNUMULAzIUf I zIA

9/ as H o a '
YaANA: naniagenslduseausnninlydeas
lAaravanniinldamelfudsoaranan wazana
ldgunsalidamanauaduais

15 1§\1%'nm

A F2a355259: avrameavliuilailéleaindinzas
HOUaTnaNAAULLALABIBDNNARYIINIIATIAUID

1393w

¥ o 1T av ¥ o & a PN <
yaadne: agldfiduizainde lwudu Aumad
waanagaa wIaTaguszanidgdiu asanaia
ildagaas 1dag)l wiauaninld

miv‘hmwazmﬂé{wmﬁzmﬂmmﬁ

inasilonazdasszingoimeussaiasiiadasazain
agjiana euEZaNAToIsEINEa MATDILAIBeTe
lﬁﬂuﬂizﬁw%tﬁlai@ﬁ’mNﬁ“ﬁaﬁzmﬂmmﬂéugﬂ
Yaiu

> nanma 24: 1. maszuelelds 2. nIgaan
naa1ATaUAUNUEANAINTDIPARNLAZTINAINALZEA
Waldnnsinadanenmesudu

> vangaw 25: 1. dhasouniudu

¥ o ° o 4
Fadguine: meanuazaradiasauiudwiafidunia
Foudaniaangadu nsviuseldlasndiasauiu
Augaduaiariliiaiasiadanie

63 mwming



NIONETN

” ey - . P - .
A Tanars5ese: vauusildlfianizgUnsaliaduniagunsaldaniamaniiiuiaiasiia Makita fiszylugiia M3

1¥aunsohiaduwiagunantdani9dug anafianmisefiazldsumady lgdnanlisduniagunanidavenua
; Y
Tonazavafiszyliviniu

q

o = = & _a & & a . v
“r'ﬂﬂ@]aﬁﬂ'ﬁ“ﬂi']'ﬂi']ﬂﬂ$LaﬁlﬂLWNLWNLﬂﬂ?ﬂUqﬂﬂimLﬁiNLﬂﬂ']% Iﬂiﬂaaﬂﬂqﬂf‘[%ﬂﬂsﬂqi Makita Iﬂﬂ‘]_l']%ﬂm

a a < . v
. LUALABILALLAIDIBIIR Makita VBILLN
> BNEULATY 26

- 31100 mm 4 115mm 34125 mm
1 #naU 36

2 Aosiude (@mulude)

3 wnudlu

4 luiRsgudas/anunaadon

5 flandan

6 UAUTDY

7 ludsuundandu

8 wnuilunazurnes 76 WABEN9 100 UABENg 115
9 Nuda

10 fandnadanszauning

11 wyssadanas

12 wilseaaniag

13 #tasiuda @msudada) 1

14 dadauuuda/gniaines

- Uszuaduiiondan

wanawe: 1 ludszmeslalusdssing asnsnlindesiumldunuidesiufiasiaseuaguderisaasiuldiiiold
swgndawes lWaadfiidendetidululeinauasan

e3 i A4 A = 3 = o '
1’]“1{]”‘1@: qﬂﬂimu'\ﬁiqﬁlﬂquWQQ:iﬁNagluﬂlﬂLﬂiﬂﬂNaLﬂ%qﬁﬂim&n@]iﬁqu Feorauanaenululuuaazdssine

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502 Japan BN, ZHON. 1D,
www.makita.com 2tre0ro1




